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TIEU BAN 1: VIET NGU HQC VA PHUONG PHAP GIANG DAY TIENG VIET

TIENG 'NHA PAO'
DUNG TRONG GIAO HQI CONG GIAO VIET NAM TU
THOI 'PHEP GIANG TAM NGAY' (ALEXANDRE DE RHODES, 1651)
PEN NGAY NAY

GS. TS. Bui Chuc Quyén Di
Asian Languages and Cultures, UCLA Centre for Southeast Asian Studies, USA

quvendi@humnet.ucla.edu

Tém tit
Bai trinh bay nay ghi lai mot nét rt don so vé sy dong gop cua dao Cong gido
cho do1 song nguodi Viét trong lanh vuc ngon ngir.

Cong dau trong viéc hinh thanh va pho bién chir Quoc Ngit phai danh cho cac
vi thira sai Cong gido Au chau dén Viét Nam truyén dao, trong d6 c6 nhiing linh
muc Francisco de Pina, Cristoforo Borri, Alexandre de Rhodes. Alexandre de
Rhodes dugc biét dén nhiéu nhat vi da cho 4n hanh hai cudn sach dau tién bang chir
Quéc Ngir tai Roma vao nam 1651: Ty Pién Viét-Bo-La va Phép Giang Tam Ngay.

No6i dung thu hep cua bai trinh bay nay 1a xem lai nhitng tir vung ma ngudi
Cong gido dung trong doi sdng dao ctia ho, bat dau tir quyén Phép Giang Tam Ngay
cho dén ngay nay. Nhitng tir vung nay duoc goi 1a “tiéng nha dao” vi chi c6 nguoi
Cong giao dung nhiéu va chi nguoi Cong gido mdi hiéu ¥ nghia cia nhitng tir vung
d6. Ngudi bén ngoai dao Cong gido c6 nghe qua nhiing tir vung ndy sé khong hiéu
rd. Piéu nay doi khi c6 thé khién xay ra nhitng su thiéu thong cam, tham chi gay ra
nhirng hiéu 1am dang tiéc.

Abstract

This presentation captures a very simple outline of the contribution of
Catholicism to Vietnamese life in the field of language.

The first contribution in the formation and dissemination of Quoc Ngu script
must be given to European Catholic missionaries who came to Vietnam to
evangelize, including priests Francisco de Pina, Cristoforo Borri, Alexandre de
Rhodes. Alexandre de Rhodes is best known for publishing the first two books in
Quoc Ngu script in Rome in 1651: the Vietnamese-Portuguese-Latin Dictionary and
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the Eight-Day Catechism Teaching.

The narrow content of this presentation is to review the vocabulary used by
Catholics in their religious life, starting from the Eight-Day Catechism Teaching to
the present day. These words are called “religious language” because only Catholics
use a lot and only Catholics understand the meaning of these words. People outside
of Catholicism who have heard these words will not understand them well. This can
sometimes lead to a lack of understanding, even causing unfortunate
misunderstandings.
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‘ ~ VEMOQT VAI CHI TO DIEN NGON
CO NGUON GOC TU CAU TON TAI TRONG TIENG VIET HIEN PAI TU
CACH TIEP CAN CUA NGU PHAP DIEN NGON

PGS.TS. Pao Huy Linh
NCS. P6 Nguyét Tu

Southeast Asia & Pacific Department, The National Institute for Oriental
Languages and Civilizations (INALCO - Paris)

huy-linh.dao@inalco.fr

Tém tit
Pai tir nhan xung trong tiéng Viét vo cung phong phtl va phuc tap. Doi voi
tieng Trung, hé thong dai tor nhan xung bao gdm dai tir nhan xung ngoi thur nhat

(% ), dai tir nhan xung ngdi that 2 ( {R ) va dai tir nhan xung ngdi thir ba

( ft/fth ) , nhung trong tiéng Viét, dai tir nhan xung bao gém dai tir thuc thu va dai

tr 1am thoi (Pham Thanh, 1987). Tt chinh nhiing dai tir 1am tho1 nay da lam cho dai
tir nhan xung trong tiéng Viét trd nén cang phong pha hon, tinh té hon.

Trong tiéng Viét, mdi tinh hudng, trudong hop, dia vi khac nhau ma con ngudi
str dung dai tir nhan xung khac nhau. Trong qua trinh hoc tiéng Viét ciia nguoi Pai
Loan khong thé tranh khoi sir dung sai dai tir nhan xung. Vi thé, bai nghién ctru nay
s& d& cap dén khai quat vé su khac nhau giita dai tir nhan xung trong tiéng Viét va
trong tiéng Trung, cac 16i thudng gip cua nguodi Pai Loan khi sir dung dai tir nhan
xung trong giao tiép, tir d6 dua ra cac goi ¥ sir dung dai tir cho phu hop véi timng
hoan canh. Muc dich giup ich cho nguoi Pai Loan hoc tiéng Viét ndm ré hon vé
cach str dung dai tir nhan xung trong tiéng Viét, va cung cap cho ngudi giang day tu
liéu tham khao.

Abstract
Vietnamese personal pronouns are incredibly rich and complex. While
Chinese personal pronoun system comprises the first personal pronoun () , the

second personal pronoun ({7R), and the third personal pronoun (f#/4th), Viethamese

personal pronouns include both real and provisional pronouns (Pham Thanh, 1987).
It 1s because of these provisional pronouns that personal pronouns in Vietnamese
have become richer and more sophisticated.
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In Vietnamese language, people would use different personal pronouns in
each situation, case, and position. It is inevitable that Taiwanese might use incorrect
personal pronouns in their process of learning Vietnamese language. As a result, this
research will provide a general overview of dissimilarities between personal
pronouns in Vietnamese and Chinese as well as common mistakes of using these
pronouns in communication. At that point, some helpful suggestions about how to
use appropriate pronouns according to particular circumstances should be mentioned
in order to enable Taiwanese learners to gain a better understanding of personal
pronouns in Vietnamese and to equip teachers with reference materials.
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PHAT AM VA NHAN BIET NGUYEN AM PON TIENG VIET
CUA HQC VIEN NGUOI LAO

TS. Pao Muc Dich
TS. Nguyén Thi Anh Thuw
Khoa Viét Nam hoc, PH KHXH&NV, bPHQG-HCM

dichvns@hcmussh.edu.vn

Tom tit

Bai bao nay trinh bay nghién ciru vé vai trd ctia ngir 4&m va 4m vi cta tiéng me
dé (L1) dbi v6i viée phat Am va nhan biét nhitng dic diém cua chat lugng nguyén
am cua ngon ngit tht hai (L2). Cu thé, nghién ctru da kiém tra viéc phat 4m va su
nhan biét cic nguyén 4m don tiéng Viét ctia cac cong tac vién ngudi Lao bang viée
su dung céac thuc nghiém nhu nhan dién (identification), bat chudc/doc theo
(imitation) va doc to (read aloud) ngtr licu.

Cong tac vién tham gia nhom nghién ctru bao gébm hai nhém. Nhém 1 gom 11
cong tac vién nguoi Viét Nam (nhoém dbi ching) va nhém 2 gom 10 cong tac vién
nguoi Lao (nhom hoc tiéng Viét). Va ngit liéu bao gdm 9 nguyén am tiéng Viét / i,
e, € a,0,0,u,% w/va9nguyén am tiéng Lao/1,e,¢,a,0,0,u, %, w/.

Két qua nghién ctru cho thdy nhém cong tac vién ngudi Lao - nhitng ngudi
Lao hoc tiéng Viét khong thé nhan biét hay phan biét duoc céc cdp nguyén am trong
tiéng Viét /e/ - /el, Jo/ - /o/ va lu/ - /u/ mdt cach chinh x4c. Cac nguyén am tiéng Viét
/e/ va /e/ do nhom cong tac vién ngudi Lao phat 4m ciing bi tring lap v6i nhau trén
khong gian nguyén am (vowel space). Hon nita, cac nguyén am tiéng Viét /o/ va /x/
va cac nguyén am /u/ va /wr/ do nhém cong tac vién nguoi Lao tao ra khi thuc hién
thie nghiém doc to (read alound) ciing bi trung 1ap nhau trén khong gian nguyén 4m
(vowel space). Nhin chung, két qua ctia nghién ctru nay cho thdy nhitng hoc vién
nguoi Lao hoc tiéng Viét thuong chuyén cac dic diém chét luong nguyén 4m L1 cia
ho vao viéc phat &m cac nguyén am tiéng Viét. Noi cach khac, d6 1a sy anh hudng
ctia nglt 4m va m vi cta tiéng Lao (L1) — tiéng me dé ciia cac hoc vién Lao ddi véi
viéc hoc phat am tiéng Viét.

Lao speakers’ perception and production
of Vietnamese monophthong vowels
Abstract

This article reports a study that investigated the role of prior native or first language
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(L1) phonological and phonetic learning on the production and perception of vowel
quality features in the acquisition of second language (L2) vowels by examining
adult L2 Lao learners’ perception and production of Vietnamese monophthong
vowels in an identification, an imitation and a read aloud tasks. Two groups of
participants took part in the study (11 control Vietnamese, 10 Lao learners of
Vietnamese). The stimuli consisted of 9 Vietnamese monophthongs /i, e, €, a, 0, 0,
u, ¥, w/ and 9 Lao short vowels /1, €, €, a, 9, 0, u, ¥, w/. The results showed that Lao
learners of Vietnamese have problems distinguishing the Vietnamese vowel pairs /
e/-/e/, /o/-/o/ and /u/ - /w/ accurately in their perception. In terms of production,
Vietnamese vowels /e/ and /e/ in the imitation task merged in vowel space. Moreover,
the Vietnamese vowels /o/ and/ ¥/ and vowels /u/ and / wi / produced by Lao learners
in the read aloud task also overlapped in vowel space. In general, the findings of this
study showed that Lao learners transfer their L1 vowel quality features into the
production of Vietnamese vowels.
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GIOI THIEU TiNH HINH GIANG DAY VIET NAM HQC VA TIENG VIET
TAI TRUONG PAI HQC SOPHIA “ST. KLIMENT OHRIDSKI”, BUNGARI

ThS. Dayana Ivanova
bai Hoc Sophia “St. Kliment Ohridski”, Bungari
daynapl@abv.bg

Tém tit

Vi¢c giang day va hoc Viét Nam hoc va tiéng Viét nhu mon hoc dai hoc bat
budc chinh thirc bat dau tir nim 2014 tai truong Dai hoc Sophia “St. Kliment
Ohridski”, trudng dai hoc 1au doi nhat & Bulgaria. Khoa Ngon ngit hoc 1a khoa 16n
nhét cia Pai hoc Sophia, co nhiéu thanh tyu dang ké trong linh vuc nghién ctru va
giang day ngon ngtr, van hoc va van hda hoc. Mon hoc "Tiéng Viét" 1a mot mon hoc
duoc bd sung mai nhit vao chuwong trinh dao tao cua Trung tim Dong phuong hoc
ctia Khoa Ngon ngit hoc. Qua 5 nam, chuong trinh "Chau A hoc" phat trién phan
nghién ctru Viét Nam va tiéng Viét nhiéu hon. Nhiing sinh vién Bulgaria méi bt
dau hoc tiéng Viét da gap kho khan trong viéc hoc cac chi tiét cu thé cua phat am,
tir vung, ngit phéap tiéng Viét vi phuwong phéap giang day tiéng Viét chua phat trién
cho sinh vién Bulgaria. Muc dich ctia bai viét 1a giéi thiéu tinh hinh giang day, hoc
Viét Nam hoc va tiéng Viét tai truong Pai Hoc Sophia “St. Kliment Ohridski”, va
tong két kinh nghiém hién tai cia cac giang vién, gido vién, sinh vién & Bulgaria
tham gia chwong trinh Nghién ctru Chau A. Cudi cung, tac gia s& rat ra két luan vé
nhimng gi da dat duoc va nhimng gi can cai thién trong linh vic cta nghién ctru Viét
Nam tai Bulgaria.

Teaching and studying Vietnamese language and culture:
First steps and experiences in Bulgaria
Abstract

The first official start of teaching and studying Vietnamese language as a
university course, began in 2014 at the oldest university in Bulgaria — Sofia
University “St. Kliment Ohridski”. The Faculty of Classical and Modern Philology
stands out as the largest faculty of Sofia University and has significant achievements
in the fields of researching and teaching language, literature and culture. The
academic course “Practical Vietnamese language” is one of the latest additions to
the curriculum of degree programs at the Centre for Eastern Languages and Studies.
Through the years, beginner students have encountered difficulties in learning the
specifics of the language, while, on the other side, it has been challenging for tutors
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to offer consistent methodology that gives the students the needed language
acquisition and cultural background. The aim of the paper is to summarize and
present the current experience of lecturers, teachers, students in Bulgaria that are
involved in the Asian Studies program and to draw out conclusions on what has been
achieved and what has to be improved in the newly developed field of Vietnamese
Studies in Bulgaria.

10
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VAN PE TIENG ME PE CUA NGUOI HOA O NAM BO
PGS. TS. Hoang Quédc
DPai hoc Sai Gon

hngquoc@gmail.com

Tém tit

Do véan dé lich s va hang loat cac nhan td chinh tri xa hoi, nguoi Hoa dén
ving dat Nam b noi chung tir cac hudng khac nhau v6i cac nhom dia phuong khac
nhau va theo d6 1a cac tiéng dia phuong khac nhau, cho nén khai niém tiéng me dé
ctia ngudi Hoa dudng nhu c6 phan phtc tap hon so véi cac thanh phan dan toc thiéu
s6 khac ¢ Viét Nam. La mot dan toc di cu dén ving dat Nam Bo kha sém, nguoi
Hoa c6 quan h¢ chat ch& voi nguoi Viét va cling vi vay ma ngay trong y thie veé toc
nguol cling co nhitng cach nhin thay d6i. V& ngon ngi cling véy, bén canh sd dong
tu nhén tiéng me d¢é 1a tiéng Hoa, thi ho ciing ty nhan 1a tiéng Viét va tiéng Khmer
1a tiéng me dé ctia ho. Ngoai ra, viéc két hon khac dan toc va ngay ca cung dan toc
nhung khac nhém dia phuong ciing nay sinh ra van dé giao tiép va van dé xac dinh
ngdn ngir nao 1a tiéng me dé cho cac thé hé tiép theo.

Tir khoa: Cong dong nguoi Hoa, tiéng Hoa phuong ngit, van dé tiéng me dé, Nam
B0, Viét Nam

The issues of the Chinese mother tongue in the South of Viet Nam
Abstract

Since historical issues and a variety of socio-political factors, the Hoa/Chinese
have immigrated to the South of Vietnam from different parts of China and brought
along their different dialects, therefore, the notion of the Chinese mother tongue
seems to be somewhat more complicated than that of other ethnic minorities in
Vietnam. As an ethnic group that came to the Southern region quite early, they have
a close relationship with the Vietnamese people (Kinh) and there are also changing
views in their sense of ethnicity. In terms of language too, besides the majority who
self-identify their mother tongue as Chinese, the others acknowledge Vietnamese
and Khmer as their mother tongue. In addition, marriage to different ethnic groups
or even to the same ethnic group but with different locals also raises communication
problems and the issues of determining which language is the mother tongue for
their next generations.

Keywords: Hoa community, Chinese dialects, the issues of mother tongue, Southern,
Vietnam
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QUAN HE GIUA “PIEM PAU” VA “DIEM DPiCH”
CUA CAC PONG TU CHUYEN PONG TRONG TIENG VIET

TS. Huynh Cong Hién
Khoa Viét Nam hoc, PH KHXH&NV, bPHQG-HCM

huynhconghien@hcmussh.edu.vn

Tom tit

Bai viét ban vé Quan hé giita « diém dau » va « diém dich » cua cac dong tir
chuyén dong trong tiéng Viét trong mbi quan hé véi hoat dong day tiéng Viét cho
nguoi nude ngoai. Trong chuong trinh Tiéng Viét so cap cho ngudi nudc ngoai,
Nhom tir chi hudng chuyén dong bao gém 5 tir dai dién 1a "lén", "xuéng", "ra", "vao",
"sang". Chung t6i dé nghi mot cach tiép can, mot hudng khai trién va cac cach luyén
tap dé huéng dén muyc dich giup cac hoc vién ngudi nudce ngoai st dung dting Nhom
tir chi hudng chuyén dong trong tiéng Viét.

Tir khoa: Tir chi hudng chuyén dong / 1én - xudng - ra - vao - sang

The relationship between 'starting point' and 'destination point'
of the motion verbs in Vietnamese language
Abstract

This articles researches about the relationship between « starting point » and
« destination point » of the motion verbs in Vietnamese Language to teach for
foreigners. In the word group indicate the direction of movement, there are 5 main
words: "lén", "xudng", "ra", "vao", "sang". We propose an approach, a development
direction and the ways to pratice in order to help the students who are foreigners can

use words groups that indicates movement direction in Vietnamese Language
properly.
Keywords: the word group indicate the direction of movement
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CONCEPTUAL DOMAIN OF "UTENSILS"
IN THE PERCEPTION OF VIETNAMESE PEOPLE
(SURVEY ON IDIOM CORPUS)

NCS. Nguyén Pinh Viét,
TS. Huynh Thi Hong Hanh
Khoa Ngon ngit hoc, PH KHXH&NV, bPHQG-HCM
hanhhuynhussh@gmail.com

Tém tit

Qua khao sat ngit liéu thanh ngt, bai viét di sau xac lap va tim hiéu mién y
niém “vat dung” trong tri nhan cia nguoi Viét. Co thé khéng dinh rr?lng, “vat dung”
12 mot mién y niém co ban, giau trai nghi¢m va tdn tai sdu dam trong tam tri cua
ngudi Viét (twong tu nhu mién thue vat, dong vat, dd an, song nudc...). Xuit phat
tir chinh kinh nghiém trong qua trinh str dung, “vat dung” tré thanh mot cong cu hiru
hiéu gitp ngudi Viét nhan thirc va 1i giai thé gidi. Piéu nay thé hién rd trong nhiing
an du y niém nhu CON NGUOI LA VAT DUNG, PHAM CHAT/ TINH CACH/
TINH CAM CUA CON NGUOI LA VAT DUNG, HIEN TUQONG TU NHIEN LA
VAT DUNG, HOAN CANH/ TINH THE CUA CON NGUOI LA TINH TRANG/
GIA TRI CUA VAT DUNG,... Két qua nghién ctru ciia bai viét cho thay mot sb nét
doc dédo trong tu duy va van hod Viét biéu hién qua mién ¥y niém “vat dung”; khéng
dinh thém vai tro cta vi¢c nghién ctru mién ¥ niém ddi véi hoat dong phan tich va
mo ta qua trinh ¥ niém ho4 dién ra trong tdm tri con ngudi.

Tir khoa: tri nhan, an du y ni¢ém, vat dung, thanh ngr
Abstract

Through the survey on idiom corpus, the article goes into depth to establish
and understand the conceptual domain of "utensils" in the perception of Vietnamese
people. It can be affirmed that "utensils" is a basic conceptual domain, rich in
experience and deeply existing in the minds of Vietnamese people (similar to the
domain of plants, animals, food, rivers, etc.). Stemming from the experience in the
process of using, "utensils" becomes an effective tool to help Vietnamese people
perceive and interpret the world. This is evident in conceptual metaphors such as
HUMAN IS “UTENSILS”, HUMAN QUALITIES/ CHARACTER/ EMOTIONS
ARE “UTENSILS”, NATURAL PHENOMENON IS “UTENSILS”, HUMAN
CIRCUMSTANCES/ SITUATION IS “UTENSIL”/ VALUE OF “UTENSIL” ...

13
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The research results of the article show that some unique features in Vietnamese
thinking and culture are expressed through the conceptual domain of "utensils";
further confirmed the role of the study of the conceptual domain for the analysis and
description of the conceptualization process taking place in the human mind.

Keywords: cognitive, conceptual metaphors, utensils, idioms

14



THE 5™ INTERNATIONAL CONFERENCE OF VIETNAMESE STUDIES

GIANG DAY THUYET TRINH CHO SINH VIEN NUGC NGOAI O CAC
LOP HOC TIENG VIET NGAN HAN

ThS. Lai Thi Minh Dirc
Khoa Viét Nam hoc, PH KHXH&NV, bPHQG-HCM
minhducnktp@yahoo.com

Tém tit

Day thuyét trinh cho sinh vién nuéc ngoai 1 cach rén sinh vién trinh bay rd
rang mot van d¢, mot cha dé bang tiéng Viét trudc nhidu ngudi. P6i voi nhitng 16p
hoc khong phai la smh vién nganh Viét Nam hoc hé chinh quy ma la céc hoc vién
16p hoc tiéng Viét ngan han, moi trlrong 16p hoc ¢6 cac hoc vién dén tir cac quoc gia
khac nhau, kha ning tiép thu khong déu, do tudi, su coi md va bén canh d6 quy thoi
gian hoc tap khac nhau, liéu chung ta c6 thé ap dung giang day thuyét trinh va day
nhu thé nao? Py c6 18 1a mot cau hoi nhiéu gido vién ban khoan vé tinh kha thi. Bai
viét ndy chung toi s& trao doi, chia sé nhiing ¥ kién xoay quanh phwong phép giang
day thuyét trinh tiéng Viét cho ngudi nude ngoai, trén co sd dac rat kinh nghiém tir
thuc té, muc dich nham gitp hoc vién nudc ngoai tham gia cac khoa hoc tiéng Viét
ngin han ¢ Pai hoc KHXH&NV TP.HCM trinh d6 trung cip, dau trung cap co thé
nang cao kha nang noi tiéng Viét va thuyét trinh luu loat, t tin.

Tir khoa: giang day thuyét trinh, sinh vién nudc ngoai, 16p tiéng Viét ngan han
Abstract

Teaching presentations to foreign students is a good practice that can help
students present a topic in Vietnamese clearly in front of many people. In short-term
Vietnamese classes, learners from different countries with different learning abilities,
different age, different open-mindedness, and different learning times, can we teach
them make a presentation? This is a question many teachers take consideration. In
this article, we will share our opinion on teaching Vietnamese presentations to
foreigners, on the basis of teaching from practice. The purpose is to help foreign
students in short-term Vietnamese language courses at the University of Social
Sciences and Humanities, Ho Chi Minh City, students at the pre-intermediate and
intermediate levels can improve their ability to speak Vietnamese and present
confidently and fluently.

Keywords: teaching presentations, foreign students, short-term Vietnamese classes
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NGU DUNG CUA "THI"
TS. Lé Thi Minh Hiing
Khoa Viét Nam hoc, PH KHXH&NV, bPHQG-HCM
hangmytho@gmail.com

Tém tit

“THI” 1a mét tir chirc ning quan trong trong tiéng Viét, dic biét 1a trong khau
ngir. N6 duoc xem 13 yéu t6 phan gidi dé - thuyét. Khi dimg ¢ ddu cau nd duoc nhiéu
ngudi xem 13 tro tir nhan manh. Trong bai viét ndy, tir goc nhin logic va ngit dung
hoc, tac gia ching minh rang tir “THI” dung dau cdu vé ban chét 13 yéu té mo dau
cho thanh phan két qua trong cau trac diéu kién.

T khoéa: Thi, ciu tric diéu kién, quan h¢ nhan qua
Abstract

“THI” is a very important function word in Vietnamese, especially in
conversation. It is considered as a demarcating factor of theme-rheme. When placed
at the beginning of a sentence it is considered by many researchers to be an
emphasizing particle. In this article, from the pragmatic point of view, the author
proves that the word "THI" at the beginning of a sentence is essentially the beginning
factor of the result component in the conditional structure.

Keywords: Thi, conditional, causal relation
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~ GIOI THIEU VE NHUNG HINH THUC
TO CHUC THI NANG LUC TIENG VIET O PAI LOAN

HVCH. Lu Viét Hung
Department of Taiwanese Literature, National Cheng Kung University

herol1801@gmail.com

Tém tit

Trong vai nim gan ddy, nhu cau hoc tap tiéng Viét ciia ngudi Pai Loan ciing
nhu con em ngudi Viét ¢ Dai Loan ngdy cang ting cao. Kéo theo d6 1a nhu cau duoc
kiém tra, danh gia trinh d6 tiéng Viét ca nhitng ddi twong nay. Chinh vi thé, ¢ Dai
Loan d3 xuat hién mot s6 hinh thirc t6 chtre thi ning luc tiéng Viét. Trong do, c6 thé
chia lam 3 loai hinh chinh nhu sau: loai hinh doc 1ap, loai hinh lién két hop tac, loai
hinh uy thac. Loai hinh doc 1ap nghia la chi c6 mdt don vi t6 churc duy nhat, don vi
nay dung ra nghién ciru soan dé, kiém tra danh gia va tham duyét dé, to chirc thi, cap
chtng chi v.v... mot cach doc 1ap. Loai hinh t6 chue lién két, hop tac c6 nghia 1a c6
it nhat 2 don vi cung nhau thuc hién toan bo nhitng cong viéc trén. Déi v6i loai hinh
td churc theo hinh thic uy thac, mac du cling cd it nhat hai don vi cung td chuc,
nhung vai tro cia nhitng don vi nay khac nhau. Cu thé 13, s& c6 don vi dong vai tro
1a don vi t6 chtre chinh va don vi con lai s& dong vai tro la don vi bi uy théc td chuc.
Nhitng cong viéc lién quan dén t6 chirc thi s& do don vi dugc ty thac thyc hién, con
nhirng cong viéc con lai s& do don vi td chirc chinh chiu trach nhiém. Luan vin nay
s& gi6i thiéu vé 3 loai hinh t6 chirc thi nang lyc tiéng Viét & Pai Loan nay, dong thoi
dua ra nhitng danh gia so bo vé wu diém va nhuoc diém cua ching.

Tu khoa: to chuc, thi, tiéng Viét, doc 1ap, hop tac, uy thac

Introduction to the forms
of organizing the Vietnamese language proficiency test in Taiwan

Abstract

In recent years, the demand for learning Vietnamese from Taiwanese as well
as Vietnamese children in Taiwan has increased. Followed by the need to be tested
and assessed the Vietnamese language proficiency of these subjects. Therefore, in
Taiwan, there have appeared some forms of organizing the Vietnamese language
proficiency test. Which can be divided into 3 main types as follows: independent
type, cooperation type, and entrustment type. Independent type means that there is
only one organizational unit, which independently conducts research, prepares, tests,
evaluates, and approves questions, organizes exams, issues certificates, etc. The type
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of association or cooperation organization means that at least 2 units are working
together to perform all the above tasks. For the type of organization in the form of
trust, although there are also at least two units in the same organization, the roles of
these units are different. Specifically, one unit will act as the main organizational
unit and the other will act as the organizational trustee. The work related to the
organization of the exam will be performed by the entrusting unit, and the rest will
be responsible for the main organizing unit. This paper will introduce these three
types of Vietnamese language proficiency tests in Taiwan and give preliminary
assessments of their advantages and disadvantages.

Keywords: organizing, test, Vietnamese, independent, cooperation, entrustment
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REN LUYEN KI NANG PQC HIEU TIENG VIET
CHO NGUOI NUGC NGOAI - TRINH PQ CAO CAP
QUA CAC VAN BAN CHU PE VAN HOA -NGHE THUAT

ThS. Luong Ngoc Khanh Phuong
Khoa Ngit Van, PH Su pham TP.HCM
luongngockhanhphuong@gmail.com

Tém tit

Poc hiéu 12 mot trong bdn ki ning co ban hinh thanh cau triic ning lyc ngdn
ngit cia nguoi hoc ngoai ngir. Qua qua trinh doc hiéu, nguoi hoc linh hdi dugce von
tir vung phong phu, rén luyén kha ning tiép nhan, xr 1i thong tin tir cap do cau dén
vin ban. Hon nita, nhitng tri thirc va kha ning nay tiép tuc trd thanh nén tang dé bo
trg phét trién cac nang luc con lai.

O trinh d6 tiéng Viét cao cp (nang c€ao), nguoi hoc duge tlep can hé théng
kién thirc ngdn ngir thong qua nhing chu dé chuyén sau vé kinh té, vin hoa, xa hoi.
Trong d6, cac bai doc v€ van hoa - ngh¢ thuat dong vai tro kha quan trong trong viéc
mé rong Vén tur tiéng Viét va tich hop kién thirc vé doi séng van hoa trong day hoc
tiéng Viét nhu mot ngoai ngi.

K& thira cac cong trinh lién quan, bai viét d& xuat huéng day ki nang doc hiéu
tieng Viét tir ngt liéu thudc chu dé van hoa, nghé thuat.

Tu khéa: doc hiéu, tiéng Viét nhu mdt ngoai ngir, van hda, nghé thuat
Abstract

Reading comprehension is one of the four basic skills that form the structure
of language competence of foreign language learners. Through this process, learners
will acquire a rich vocabulary, practice their ability to receive and solve messages
from sentence to text level. Moreover, these knowledge and competence continue to
support the development of others language competencies.

At the advanced level of Vietnamese, learners can access the language
knowledge system through specialized topics on economy, culture and society. In
particular, readings on culture and art play an important role in expanding
Vietnamese vocabulary and integrating knowledge about cultural life in teaching
Vietnamese as a foreign language.

Inheriting related papers, the article proposes a direction to teach Vietnamese
reading comprehension skills from materials on cultural and artistic topics.

Key words: reading comprehension, Vietnamese as foreign language, culture, art
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DPANH GIA NANG LUC TIENG VIET CUA HQC VIEN QUOC TE:
TU LY LUAN PEN THUC TE

PGS. TS. Nguyén Chi Hoa
Khoa Viét Nam hoc va tiéng Viét, PHKHXHNV, PHQG-HA NOI

nguyenchihoavh@gmail.com

Tém tit

Ngay 1 thang 9 nim 2015, Bo Giao duc Pao Tao da ban hanh Thong tu S6
17/2015/TT-BGDDT: Khung nang lyc tiéng Viét danh cho nguoi nudc ngoai. Co
thé coi do 1a chuan dau ra cho nganh Viét Nam hoc va tiéng Viét. Bai viét nay tap
trung vao nhitng van dé co ban sau:

1) Boi méi gido duc tac dong dén doi mai kiém tra danh gia nhu thé nao?

2) Cocac yéu t6 ndo anh huong toi viéc danh gia nang luc cua ngudi hoc tiéng
Viét? Bai viét xac dinh sy khac bigt do la nén tang ngdn ngr, ngudn goc ngdn ngir
khac nhau. Muc d6 thanh thao tiéng Viét cua ho khac nhau; nén tang giao dyc cling
khac nhau. Mit khac, yéu t6 van hoa ciing 13 ngudn tiém nang tao ra sy khac biét
lam tang thém tinh phirc tap trong viéc danh gia hoc vién qubc t& (HVQT).

3) Lap ké hoach danh gia va xay dung dé thi nhu thé nao? Phan nay mo ta cac
budc khac nhau trong quy trinh 1ap ké hoach, néu rd cac van dé lién quan dén danh
gia nang lyc tiéng Viét cia hoc vién quoc té. Trong do, nhan manh vi¢c xay dung dé
thi; dac biét xac dinh cau trac va hinh thire thi; xac dinh s6 luong va loai muc kiém
tra; ddm bdo yé€u cau cua bai ki€m tra. Cach danh gia chat lugng bai thi.

4) Cach xay dyng thang diém va chdm diém nhu thé nao? Bai viét trinh bay
cach thirc xay dung thang diém va vi¢c tap huan cho nguoi cham diém. Cuoi cung
bai viét trinh bay cac van dé can di€u chinh qua cac ky thi va dé thi.

Abstract

On September 1, 2015, the Ministry of Education and Training issued Circular
No. 17/2015/TT-BGDDT: Vietnamese language competency framework for
foreigners. It can be considered as the output standard for Vietnamese studies and
Vietnamese language. This article focuses on the following basics:

1) How does educational innovation impact assessment innovation?

2) What factors affect the assessment of Vietnamese learners' ability? The
article identifies the difference, specifically the language background and different
language origins. Not only does their Vietnamese proficiency vary, but distinctions
can also be found in their educational backgrounds. On the other hand, cultural
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factors are also a potential source of differences, increasing the complexity in
international student assessment.

3) How to plan assessment and build exam questions? This section describes
different steps in the planning process, highlighting the issues relevant to the
assessment of Vietnamese language competency of international students. This
emphasizes the construction of exam questions; in particular, defining the exam
structure and format; clarifying the number and type of test items; and guaranteeing
the test requirements. How to assess the quality of the test is also included.

4) How to build a scale and score? The article presents how to build a scale
and train the scorers. Finally, the article presents issues that need to be adjusted
through exams and exam questions.
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TIENG VIET TU TK 17: NEN MUOI TUOI VA NEN HOA
(VE KHUYNH HUONG LANLON N VAL
TU CAC TAI LIEU CHU QUOC NGU CUA LM DE RHODES)

NNC. Nguyén Cung Théong
Nha nghién ctru ngdn ngir hoc tu do

nguyencungthong(@yahoo.com

Tém tit

Bai nay viét vé khuynh huéng 13n 16n n va 1 tir cac tai liéu chit qubc ngir cla
LM de Rhodes nhu ty dién Viét B6 La, Phép Giang Tam Ngay. Cac dang dung tuong
duong nhu nam, lam (muoi 1am), nong va long (long sung) cho thdy kha ning hoén
chuyén cho nhau cta nhirng phy am dau ludin va l. Ciu trac "nén ... tudi" tir TK 17
da tré thanh "Ién ... tudi" trong tleng Viét hién dai, "nén hoa" tré thanh “lén hoa, 1én
trai (1én dau)”. Ngoai ra mot sb tir Han Viét cling cho thiy sy 13n 16n n va | nhu tan

lang #&#F (cay cau, c6 gbc Ma Lai pinang, nang > lang), nodn ¥ (tring) dang 18

phai 12 lodn, loai 22 mé& rong nghia cho ra dang noi (1 > n), thim lom ~ thim nom,
long sung ~ noéng sung ...v.v...

Tur khoa: 1an 16n n va 1, lich dai, phuong ngit, tir Han Viét

“Vietnamese language since Alexandre de Rhodes: the use of nén muoi tudi
(turning ten years old) and nén hoa (getting smallpox)”

Abstract

This article traces the use of nén mudi tudi (turning ten years old) and nén hoa
(getting smallpox) from Jesuit father Alexandre de Rhodes published works in 1651
such as Dictionarium Annamiticum Lusitanum et Latinum and Phép Giang Tam
Ngay (a catechism). Special consideration is provided for allomorphs of nam as lam,
long as nong in explaining alternation of n and I - not a rare occurrence in Southern
Chinese languages, Korean and Vietnamese. There are historical evidences of n-1

alternation such as nang > lang in tan lang &1} (betel, bin lang according to pinyin),
this compound noun comes from Malaysian etymon pinang with the same meaning.
Other diachronic examples are nén ... tudi > Ién ... tudi (turning ... years old), nodn
IN (egg) instead of *lodn, loai %8 (class, kind) producing the form noi (1> n, race is
an extended meaning), thim nom ~ thdm lom (look after), nong sting < long sing
(gun barrel), etc.
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Key words: alternation n and 1, allomorph, diachronic analysis, dialects, Sino-
Vietnamese
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DAY KY NANG VIET TIENG VIET THEO QUAN PIEM TUONG TAC
TS. Nguyén Hoang Phuong
Khoa Viét Nam hoc, PH KHXH&NV, bPHQG-HCM

nguyvenhoangphuong@hcmussh.edu.vn

Tém tit

Nhiéu hinh thirc giao tiép trudc day dugce cho 1a mot chiéu nhu sach, truyén
hinh... da tro nén tuong tac vdi sy phat trién cua may tinh, Internet, cac thiét bi k¥
thuat sd, di dong. Cong nghe phat trién va cac phuong tién truyén thong moi da lam
tang nhanh chong co héi giao tlep twong tac gilta cac phu’(mg tién, nganh hoc, nen
van hoa, ting 16p x4 hoi, dia diém, tham chi cca thoi gian. Cac hinh thirc giao tiép
twong tac bao ham d6i thoai co ban va giao tiép phi ngon ngtr, chuyén ké tuong tac,
siéu van ban, truyén hinh tuong tac, phuong tién truyén thong xa hoi, tuong tac thuc
té 4o, giao dién v0 hinh... Riéng d6i véi Vlet tir nam 1986, Porter d3 cho rang ban
chét cuia viét cang ngay cang duoc coi la Von c6 tinh twong tac va xa hoi. Ngay nay,
cac nha 1y luan viét nhan ra rang viéc V1et khong chi 1a tao ra, to chirc va chuyen y
tuéng thanh vin ban ma moi hanh dong Vlet 1 mot giai doan tuwong tac. Vi thé, chung
t6i tim hiéu van dung day k¥ ning viét tleng Viét cho hoc vién nudce ngoai theo quan
dlem tuong tac. Chung t61 lam rd khai niém viét twong tac, tim hiéu cac k¥ thuat day
viét trong tac tiéng Viét, cac tiéu chi danh gia k§ ning viét twong tac cta hoc vién
nude ngoai dé st dung trong qua trinh day hoc cling nhu trong kiém tra, danh gia.
Két qua thu dugc c6 thé 1am co so dé xay dung giao trinh viét trong tac tleng Viét
cho nguoi nudce ngoai cling nhu tiéu chuan danh gia dé thi nang luc viét tiéng Viét.

Tur khoéa: tuong tac, giao tiép twong tac, viét twong tac, ki thuat day viét trong tac,
ti€u chi twong tac cho hoat dong viét

Teaching Vietnamese writing skills with interactive perspectives
Abstract

Interactive communication is a modern term, a key feature of the current
information age. Many forms of communication that were previously thought to be
one-way, such as books and television, have become interactive with the growth of
computers, Internet, digital and mobile devices. Developing technology and new
media have rapidly increased the opportunities for interactive communication across
media, disciplines, cultures, social classes, places and even times. Interactive forms
of communication include basic dialogue and nonverbal communication, game
books, novels - interactive narratives, hypertexts, television - interactive movies,
video sharing, video games, social media, marketing and public relations, augmented
reality, ambient intelligence and virtual reality. Particularly for writing, since 1986,
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Porter has argued that writing, in all languages, is increasingly perceived as
inherently social and interactive. Nowadays, writing theorists realize that writing
involves more than just creating, organizing, and translating ideas into texts.
Basically, each act of writing is an interactive phase, ideally manifesting as
intertextuality. With the practices above, in this article, we research the application
of interactive point of view into teaching Vietnamese writing skills for foreign
students. Within this research, we clarify the concept of interactive writing, criteria
for writing to be interactive, and propose techniques for teaching interactive
Vietnamese writing. The obtained results have the potential to become the basis for
the development of a set of interactive Vietnamese writing textbooks for foreigners
as well as a set of criteria for assessing the interactive Vietnamese writing
competency tests.

Keywords: interactive, interactive communication, interactive writing, interactive
writing techniques, interaction criteria for writing activities
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NGON NGU NGU HQC VA DAY NGON NGU
TS. Nguyén Hoang Trung
Khoa Ngon ngit hoc, PH KHXH&NV, bPHQG-HCM

nghoang.trung@gmail.com

Tém tit

Ngon ngir hoc 1a nganh nghién ctru ngdn ngfr, va do do c6 vai tro quan trong
Vi cac gido vién day ngdn ngir hay noi don gian la day tleng Ngo6n ngir hoc cung
cap cho ho cac khai niém cong cu dé giai thich nhiéu van dé lién quan trong viéc day
tiéng, qua d6 gitp ho chuyén tai day du va chinh xac ndi dung ma hoc ding giang
day.
Tur khoa: ngoén ngit hoc, day ngdn ngir, khai niém cong cu
Abstract

Linguistics is the study of languages, and as such, is of great importance to
language teachers. Linguistics helps teachers understand linguistic concepts used to

precisely explain words or constructions in the language they are teaching and its
usages, and whereby fully convey what to be taught in a language.

Keywords: linguistics, language teaching, concepts
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NGU PHAP VA NGU NGHIA CUA TU "CHO"
TS. Nguyén Huynh LAm
Khoa Viét Nam hoc, PH KHXH&NV, bPHQG-HCM

nguyvenhuynhlam@hcmussh.edu.vn

Tém tit
CHO 1a mot tir duoc sir dung rat phd bién. N6 thuong xuét hién véi chirc nang
cua vi tur va gidi tir. Nhu nhirng gidi tir muc dich khac, gioi tr CHO co ngudn goc

tir vi tir. Trong mot s6 trudng hop, ranh giGi gitta hai chirc nang nay kha mo nhat
khién cho nguoi nudc ngoai st dung tieéng Viét boi roi trong cach dung tir nay.

Bang viéc khao sat ngit lidu cho chira tir CHO, chiing t6i ¢b ging truy tim
nguyén nhan tao ra s khong rd rang nay nham dua ra nhitng két luan cu thé, gitp
cho viéc giang day tiéng Viét nhu mot ngdn ngir thtr hai dugc hiéu qua hon.

Tir khoa: cho, vi tir, gidi tir, vai tiép nhén, vai huong loi
Abstract

Cho is a very commonly used word. It usually functions as a predicate and a
preposition. Like other purpose prepositions, CHO is derived from predicates. In
some cases, the line between these functions is blurred making it easier for foreigners
learning Vietnamese to make mistakes and misunderstand how to use this word.

By examining data containing the word CHO, we try to find the cause of the
ambiguity in order to draw concrete conclusions. In this way, we can facilitate more
effective teaching of Vietnamese as a second language.

Key words: cho, prepositon, predicate, beneficiary
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PHUONG PHAP GIANG DAY THEO NQI DUNG (CBI) -
CACH TIEP CAN GIANG DAY TIENG VIET
CHO SINH VIEN NGUOI MY GOC VIET TRINH PQ CAO CAP
(TRUONG HQP PAI HOC WASHINGTON — SEATTLE — HOA KY)

TS. Nguyén Kim Yén
Department of Asian Languages and Literature - University of Washington

nkimyen@uw.edu

Tém tit

Sinh vién nguoi My goc Viét 1a nhu:ng nguoi dugc sinh ra trong gia dinh c6
bd me 13 nguoi Viét nén tleng Viét duoc coi la ngdn ngir thir nhat hay tiéng me dé.
Tuy nhién, do nhu cau giao tiép trong cudc sdng hang ngdy, tiéng Anh My da anh

hudng dén sy phat trién tiéng me dé. Khi vao dai hoc, cac sinh vién nay déu co duoc
trinh dg tiéng Anh nhu ngudi ban ngir va chon hoc tiéng Viét nhu ngon ngit thr hai.

Cac sinh vién ndm thur ba déu c6 dong luc hoc tap rt cao vi muén phat trién
va hoan thi¢n tleng me dé ciia minh. Cac khéa hoc tiéng Viét cao cdp cho nim ther
ba can duoc thiét ké dé giiip nguoi hoc néng cao cac ky ndng ngdn ngi va cung cap
nhiing kién thic sdu hon vé lich str, vin hoa, xa hdi Viét Nam.

“Content-based instruction (CBI)” 1a phuong phéap giang day ngoai ngit theo
noi dung (klen thire), lay kién thirc 1am trong tim va ngoai ngu’ tré thanh phuong
tién dé tiép can nhirng kién thuc d6. Vi phu’ong phap nay, gido vién s€ tao ra mot
mdi truong ngdn nglt ty nhién gitip sinh vién tiép can dugc véi nhimg kién thirc sau
sac vé lich str, van hoa cling nhu cudc song va xa hoi duong thoi ¢ Viét Nam, dong
thoi cac k¥ ning ngdn ngi cling s& dat dén trinh d6 twong duong bac C1.

Bai viét ctia toi s& noi vé dic diém thy déc tiéng Viét cta cac sinh vién ngudi
My gbc Viét va cach Gmg dung CBI vao viéc giang day cho dbi tuong sinh vién nay
& trinh d6 cao cap.

Abstract

Vietnamese-American students or Vietnamese heritage students in America
are unique Vietnamese learners. They are children who were born to Vietnamese
parents. Based solely on the order of acquisition, Vietnamese is their first language
and their mother tongue. However, due to the need for communication in daily life,
children became more fluent in English than in their mother tongue. Acquiring
Vietnamese became challenging, requiring a great deal of effort to reach the same
level of proficiency as in English. By the time these students enter university, they
had obtained native-speaker ability in English and learned Vietnamese as a second
language.
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Students must have achieved a Vietnamese language proficiency equivalent
to level B2 (according to the framework for assessing Vietnamese language ability
for foreigners in Vietnam) when joining an advanced Vietnamese course. Most
students are highly motivated to learn Vietnamese since they want to develop and
perfect their mother tongue. It is vital to design a syllabus to improve their listening,
speaking, reading, and writing skills and provide in-depth knowledge of Vietnamese
history, culture, and society.

“Content-based instruction” is a method of teaching foreign languages based
on content (or knowledge). The knowledge is taken as the focus, and the language
becomes a means to access that knowledge. The instructor can create a natural
language environment to help students access new knowledge beyond the
curriculum learned at lower levels by applying this method. Students will become
familiar with history, culture, and the vibrant society in today’s Vietnam, while
language skills will also reach a level equivalent to C1.

My article will analyze Vietnamese language acquisition by the advanced
heritage students as illustrated by my advanced classes at the University of
Washington and apply CBI in teaching Vietnamese to the heritage students at an
advanced level.
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TIM HIEU NGU NGHIA CUA CAC TU LAY POI TRONG TIENG VIET
CO CAP VAN “-ON” — “-EN”

GS. TS. Nguyén Thi Hai
Pai hoc Cong nghé Pong Nai

hainguyenthi.68@gmail.com

Tom tat

Tur lay 1a mot kiéu tir duge cau tao dac biét trong tiéng Viét. V€ mat nglt nghia
n6 c6 kha nang goi am thanh, hinh anh va biéu cdm. Song vi¢c nam bat nglr nghia
cua n6 khong de, vi cau tric nghia cia né rat mo ho, khong rd rang.

Bai viét nay chi di vao mdt ki€u nho cua tur 1dy d6i, loai tir lay dién hinh. Dya
vao ngir canh ching t61 ¢6 gang phan tich nghia cua tirng tir, nham phat hién mo
hinh ngit nghia cia nhém tuir 1ay doéi nay. Bai viét nay cling hudng téi viéc dua ra
nhiing goi y vé viéc giang day tur 1dy néi chung, va nhom tir 1dy nay néi riéng cho
cac hoc vién nudc ngoai muodn ti€p xuc voi tieng Viét.

Abstract

Duplicative words in Vietnamese are the ones in special combination. From
the semantic perspective, they can create the sound, the images and the expression.
However, it is very difficult to master their semantics because their structures are
very ambiguous and unclear.

This article merely focuses on one style of duplicative words (typical ones).
From the context, we make an effort to analyse the semantics of every word in order
to find out the semantic pattern of these duplicative words. In addition, we make
some suggestions of teaching the duplicative words in general and the double
duplicative ones in particular to foreign learners who have a strong desire for
learning Vietnamese.
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PHUONG PHAP GIANG DAY TIENG VIET
o ~ CHOTREEMNUGCNGOAI
(KHAO SAT TRE EM HAN QUOC TAI THANH PHO HO CHi MINH)

HVCH. Nguyén Thi Kim Bich
Trung tdm ngoai nglt Gotoviki

kimbichgotoviki@gmail.com

Tém tit
Hién nay, xu thé hoi nhap va toan cau hoa 1a co hoi dé cac qudc gia ngay cang

xich lai gan nhau hon. Trong tho1 gian qua, nhiéu nuéc trén thé gigi nhu Han Qudc,
Dai Loan, Nhat Ban... dd dén hop tac, dau tu trén nhiéu linh vyuc va phat trién cong
ddng cua ho tai Viét Nam. Mang tu tudng sinh song va lam viée & nudc ngoa, nhiéu
phu huynh nudc ngoai tai Viét Nam mong muon con cai minh thanh thao tiéng Viét
dé giup ich trong cong viéc, hoc tap va cude song hang ngay. Ngoai ra, con c6 nhiing
bac cha me Vit Nam dang sinh song trén khap thé gi6i cling mudn cho con cai biét

vé* “ngdn ngir di san” cua minh tir luc con au tho dé gitr dugc coi ngudn dan tdc nén
cho con hoc tiéng Viét tir rat som. Tir d0, viéc day va hoc tiéng Viét cho tré em trd
thanh nhu cau can thiét. Tuy nhién, n6 vin chua dugc quan tim dung mirc, chua tim
ra dugc phuong phap phu hop dé day cho that tot.

Tir khoa: Cung cap, phuong phap giang day tiéng Viét, tré em nudc ngoai, hidu qua
Abstract

Currently, the trend of integration and globalization is an opportunity for
countries to get closer and closer together. In recent years, many countries around
the world such as Korea, Taiwan, Japan... have come to cooperate, invest in many
fields and develop their communities in Vietnam. With the idea of living and
working abroad, many foreign parents in Vietnam want their children to be fluent in
Vietnamese to help them in work, study, and daily life. In addition, Vietnamese
parents are living around the world who also want to let their children know about
their "heritage language" from an early age to keep the ethnic roots so that they let
their children learn Vietnamese. Since then, teaching and learning Vietnamese for
children have become a necessity. However, it has not been given due attention, and
a suitable method has not been found to teach it well.

Keywords: To provide; methods of teaching Vietnamese; foreign children; effective
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NGUYEN AM "A" TRONG THO NGU SON TINH, QUANG NGAI
ThS. Nguyén Thi Thanh Truyén
Khoa Viét Nam hoc, PH KHXH&NV, bPHQG-HCM

thanhtruyen.ngonngu@gmail.com

Tém tit

Bai viét trinh bay mot véan dé lién quan dén phuong ngi, d6 1a dic diém cua
nguyén am “a” trong tho ngir Son Tinh-Quang Ngai. Chung t6i goi day la thd ngir
vi ngit 4m noi day c6 mot sb dic diém khac biét so vai tiéng Quang Ngii. Trong tho
ngir Son Tinh, cung mét nguyén am nhung khi két hop vai am cudi khac nhau sé€ co
nhing bién thé ngir 4m khac nhau. Trong pham vi cta bai viét chung t6i chi de cap
dén nguyén “a”, mot nguyén Am tidu biéu gdp phan lam nén nhing khac biét vé mit

ngir Am cua tho ngir Son Tinh voi tiéng Quang Ngi va tiéng Viét toan dan.

Tur khoa: Son Tinh, phuong ngit, thd ngtt, am chinh, nguyén am, bién thé, am cudi,
ngir am
Abstract

This paper reported a problem related dialects, which are the vowel “a” of Son
Tinh - Quang Ngai. We called “local dialect” as its phonetics is somewhat different
from Quang Ngai dialect’s. In the local dialect of Son Tinh, with the same vowel but
when combined with different consonants, it will produce different phonetics
variations. In this paper we just report on the vowel “a”, a typical vowels
contributing to the differences in the phonetics of Son Tinh local dialect compare
with Vietnamese language.

Keywords: Son Tinh, dialect, local dialect, main vowel, vowel, variantion, final
consonant, semi - consonant, phonetic
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BAN VE VIEC XAC PINH TRONG AM TU VUNG,
TRONG AM NGU POAN TRONG TIENG VIET

ThS. Nguyén Tran Quy
Khoa Viét Nam hoc, PH KHXH&NV, bPHQG-HCM

tranquynguyen2007 @gmail.com

Tém tit

Ban vé trong am tu vung trong tiéng Viét, co mot s6 ¥ kién khac nhau. Tac
gid Emeneau cho rang khong cO trong am trong tleng Vi¢t. Nhung tac gid Cao Xuéan
Hao quan niém rang tleng Viét ¢6 trong am va néu rd trong am c6 cac loai nhu trong
am logic, trong &m ngir doan, trong am tir vung va trong am danh dau ngir phap. Véi
muyc dich tim hiéu trong 4m tir vung tiéng Viét, chiing t6i kiém tra lai cdc mé hinh
trong 4m bang ngit am thuc nghiém va cac thu phap thong ké. Két qua nghién ctru
cta chiing to1 trén cac mAu quan sat cho thay trong 4m tir vung chua thé hién rd vi
chua dap ing su n01 troi ¢ ca ba tiéu chi: cao d9, truong do va cuong do. Chi co yéu
t6 trudong d6 am tiét dang chi ¥ vi ¢ vi tri cudi ngit doan, trudng do am tiét s& 16n
hon so véi vi tri khac. Cau hoi c6 hay khong c6 trong 4m tir vung tiéng Viét s& dan
dugc tra 101 mot cach thuyét phuc hon nhd ¢6 thém nhiéu cong trinh ngit 4m thyc
nghiém véi sb luong miu cao hon va dugc khao sat & cac phuong ngir khac nhau.

Tur khoa: trong am, trong am tir, am tiét, cao do, cuong do, truong do
Abstract

Regarding lexical stress in Vietnamese, there are a number of different
opinions. Emeneau believes that there is no stress in Vietnamese. But Cao Xuan Hao
believes that Vietnamese has stress and clearly states that there are different types of
stress such as logical stress, paragraph stress, lexical stress, and grammatical stress.
For the purpose of learning Vietnamese vocabulary stress, we re-examined stress
models using experimental phonetics and statistical methods. The results of our
study on the observed samples show that the lexical stress is not clearly expressed
because it has not met the predominance in all three criteria: pitch, duration and
intensity. Only the syllable length factor is noticeable because at the end of the
paragraph, the syllable length will be larger than elsewhere. The question of whether
or not Vietnamese vocabulary is stressed will gradually be answered more
convincingly thanks to more experimental phonetic works with a higher number of
samples and surveys in different dialects.

Keywords: stress, word stress, syllable, pitch, intensity, duration
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NGU PHAP, NGU NGHIA CUA ‘LAM’
TS. Nguyén Van Ph
Khoa Viét Nam hoc, PH KHXH&NV, bPHQG-HCM

nguyvenvanpho@hcmussh.edu.vn

Tém tit

“Lam” 1a mot vi tir dang quan tdm nghién ctru trong tiéng Viét, vi nd co tan
s6 sir dung cao va xuét hién trong nhimg bdi canh rat da dang. N6 ¢ thé hoat dong
nhu mot thir dai vi tir hodc vi tir nguyén sinh: n6 dugc dung dé miéu ta nhirng hanh
dong, qua trinh vén duoc dién dat bang nhiéu vi tir khac. Ngoai ra, theo nhiéu nha
nghién ctru, nd con tham gia vao két ciu gay khién.

b

Trong khudn kho bai ndy, chung t6i chi thao luan vé cdu tric tham té cua “lam’
cung voi nhitng déc trung ngir phap ctia nd, nhiing véan dé lién quan dén cau trac gay
khién chua dugc ban dén.

T khoéa: 1am, ciu tric tham to, vai nghia, chuyén tac, vo tac
Abstract

“Lam” is a noteworthy predicate in Vietnamese, because it has a high
frequency of use and appears in a variety of contexts. It can act as a macro verb or a
primitive verb: it is used to describe actions and processes that are expressed by
many other predicates. In addition, according to many researchers, it is also involved
in causative structures.

In the framework of this article, we only discuss about the argument structure
of “lam” and its grammatical features, the issues related to the causative structure
have not been discussed.

Keywords: lam, arguments, semantic roles, transivity, intransivity
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SO SANH CAU TRUC NGU PONG TU TIENG VIET
VOI CAU TRUC NGU PONG TU TIENG HAN

ThS. Phan Thanh Tam
ThS. Ngo Hai Uyén
Khoa Viét Nam hoc, PH KHXH&NV, bPHQG-HCM

phanthanhtam@hcmussh.edu.vn

Tém tit

Bai viét ndy trinh bay dic diém cu tao, vai trd va chirc nang, mé hinh ciu tao
chung va vi tri cta timg thanh t6  trong cdu tric cua ngit dong tir tiéng Viét va tiéng
Han, tir d6 chi ra nhiing diém gidng nhau va khac nhau gitra ngir dong tur tiéng Viét
v6i ngir dong tir tiéng Han. Ngoai ra, bai viét cling cho thy vai tro kha quan trong
cua trat ty tur trong viéc ciu tao nén nglr dong tur tleng Viét va t1eng Han. Néu trat tu
tir trude sau trong ngit dong tir bi thay doi thi s€ lam cho ngir dong tur thay do6i ngir
nghia hoic trd nén vo nghia. Két qua ctia bai viét nay hy vong gitp dugc phan nao
cho cac hoc vién ngudi Han Quéc trong qua trinh hoc tiéng Viét dugce dé dang va
hiéu qua hon.

Tu khoa: tiéng Viét, tiéng Han, dong tur, nglt dong tir, thanh td
Abstract

This article presents about the structural features, roles and functions, general
structure model and position of each element in the structure of Vietnamese phrasal
verbs and Korean phrasal verbs, to define the similarities and differences points
between Vietnamese phrasal verbs and Korean phrasal verbs. In addition, it also
indicates the rather important role of word order in creating Vietnamese phrasal
verbs and Korean phrasal verbs. The order of words before and after in the phrasal
verbs is changed, then it will make phrasal verbs to change its meaning or become
meaningless. The results of this article will hopefully contribute to helping Korean
learners in the process of approaching and learning Vietnamese easier and more
effectively.

Keywords: Vietnamese, Korean, verbs, phrasal verbs, elements
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QUA TRINH BIEN POI HE THONG VAN
‘ - TRONG PHUONG NGU'NAM BO
TU THE KI 19 PEN THE Ki 20 QUA CU LIEU NOM

PGS. TS. SHIMIZU Masaaki
Khoa Nghién ctru Ngon ngit Vin hoa, Dai hoc Osaka KR KF KFFR
S LIMABEBLESFHR (N b T LFEHS)
gingshui2018@gmail.com

Tém tit

Bai viét nay nham muc dich 1am sang t6 mot phan cta qua trinh hinh thanh hé
théng van trong phuong ngit Nam B¢ bang cach phan tich phan biéu 4m cia ctr liéu
chit Nom trong 2 tac pham dugc xuat ban vao thé ki 19 va thé ki 20. Két qua phan
tich cho thdy qua trinh bién d6i -n/t > -n/k chua duoc hoan thanh vao thé ki 19, sang
thé ki 20 thi mé1 hoan thanh. Theo gia thuyét ctia chung t6i vé qua trinh hinh thanh
hé théng van trong phuong ngt Nam B¢, qua trinh bién d6i -n/t > -n/k c6 thé dugc
coi 1a da bat ngudn cho cac qua trinh bién d6i khac trong phuong ngir Nam B. Piéu
d6 c6 nghia 1a sy khac nhau trong dic trung ctia hé thong van trong phuong ngir
Nam B¢ khac véi phuong ngit Bac Bo hau nhu d dwgc hinh thanh chi trong mot
thé ki tir thé ki 19 dén thé ki 20. Két qua nay ciing tuong ty nhu trong tiéng Triéu
Chéu & Swatow, Trung Qudc.

Tur khoa: Phuong nglt Nam Bo, hé théng van, chit Nom, Luc Van Tién, Phat Thuyét
Thién Dia Bat Duong Kinh

Abstract

This study analyzes Nom materials compiled from the 19th century to see how
grammatological consideration of NOom materials can contribute to the historical
study of Vietnamese dialects, especially Southern Vietnamese. The materials used
here are the manuscript of the Sino-Vietnamese version of Phat Thuyét Thién Dia
Bat Duong Kinh, and the woodprint version of Luc Van Tién Truyén. We trace back
the process of the merger between coronal and velar syllable-codas reflected in the
NoOm materials to point out that the time range of the merger is around one century,
from the 19th century to the 20th century.

Keywords: Nom characters, Southern dialect of Vietnamg:se, Phat Thuyét Thién Dia
Bat Duong Kinh, Luc Van Tién Truyén, Thi Van Tap Yéu
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TEACHING VIETNAMESE AS A FOREIGN LANGUAGE ONLINE:
CHALLENGES AND POTENTIALS (ONLINE SURVEY TAKEN
FROM ONLINE VIETNAMESE CLASSES IN USSH-VNU AND TDC
FROM 2020 TO 2021)

ThS. Tran Thi Minh Thu
Khoa Ngon ngit hoc, PH KHXH&NV, bPHQG-HCM

minhthutt@hcmussh.edu.vn

Tém tit

Bai viét tap trung miéu ta cac ngtr liéu thu thap tir cudc khao sat viéc day va
hoc tiéng Viét cho hoc vién nudc ngoai truc tuyén. Tir d6, dua ra cac thao luan vé
thach thirc va tiém ning cta viée giang day tiéng Viét truc tuyén trong thoi gian sip
to1. Ngit liéu duoc thu thap tir viéc khao sat cac 16p hoc tiéng Viét truc tuyén danh
cho hoc vién nudc ngoai dugc thuc hién & Truong Pai hoc Khoa hoc xa hoi va Nhan
van va Truong Cao dang Cong nghé Thu Pirc trong cac khoang thoi gian gidn cach
xa hoi tr thang 2 ndm 2020 dén thang 9 nam 2021 do hé qua cua dai dich COVID-
19.

Tur khoa: day va hoc tiéng Viét, truc tuyén, phuong phép day va hoc, hoc truc tuyén
Abstract

The article focuses on describing data collected from a survey of teaching and
learning Vietnamese for foreign learners online. Then, it discusses challenges and
potentials of teaching and learning Vietnamese online in the near future. The
materials of this online survey have been collected from online Vietnamese classes
conducted at the University of Social Sciences and Humanities and Thu Duc College
of Technology during social distancing periods from February 2020 to September
2021 as an unexpected effect of the COVID-19 pandemic.

Keywords: teaching and learning Vietnamese, online, teaching and learning
methods, digital learning
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) VAN DE LUA CHON NGU LIEU , ‘
TRONG LINH VUC DAY TIENG VIET CHO NGUOI NUOC NGOAI

TS. Tran Trong Nghia
Khoa Viét Nam hoc, PH KHXH&NV, bPHQG-HCM

trantrongnghia@hcmussh.edu.vn

Tém tit

Khéng ton tai mot cudn giao trinh nao d6 co thé dap tmg duogc tat ca cac nhu
cau cta sinh vién. Boi 18 nhimg nhu cau nay vo cung da dang va thay doi theo thoi
gian cung véi tién do cua viée hoc. Thuc té, trong hoat dong day tiéng Viét, cac nha
gido luon phai lam cong tac lya chon ngir licu dé bd sung cho 16p hoc, dé bién soan
tai liéu giang day hay quy mé cao hon 1a dé bién soan cac gigo trinh. Van dé dit ra
la cong viéc nay nén dugc thuc hién nhu thé nao? Ngtr liéu nao dugc uu tién luya
chon va dya trén nhiing tiéu chi gi dé lya chon cho phu hop? Véi vai tro la mét giao
vién day tiéng Viét, vin de nay cting luén thoi thuc, khién chung di tim kiém cau tra
101 cho thoa dang. Bai viét nay thao luan vé tam quan trong cua viéc lwa chon ngir
liéu, xac dinh hudng di, déng thoi dé xuat mot sb tiéu chi lya chon va phat trién ngir
lidu tiéng Viét dé phuc vu cho viéc day va hoc tiéng Viét cho nguoi nudc ngoai.

Tu khoa: lya chon ngir lidu, ngir liéu nguyén mau, ngir liéu da qua xir ly, phuong
phép giao ti€p tuong tac

Abstract

In fact, in Vietnamese teaching activities, teachers always have to do the work
of selecting materials to supplement the class, to compile teaching materials or to
compile textbooks on a larger scale. The question is how should this work be done?
Which corpus is prioritized for selection and based on what criteria to choose
accordingly? As a Vietnamese language teacher, this problem is always motivating,
causing us to search for satisfactory answers. This article discusses the importance,
some methods of selecting and developing Vietnamese corpus, and recommends
some specific steps in selecting and developing corpus for teaching and learning
Vietnamese language for foreigners.

Keywords: selection of language materials, authentic materials, non-authentic
materials, interactive communication approach
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TIEU BAN 2: VAN HOA - VAN HQC

DAU AN TAM LINH TRONG THO THA HUONG
TU PAU THE KI XVIII - CUOI THE KI XIX

NCS. Pam Thi Thu Hwong
Khoa Ngir van, PH Su pham TP.HCM
huongdtth@hcmue.edu.vn

Tém tit

Tho tha huwong 1a manh ghép bi khuyét trén biic tranh nghién ctru chung cia
vin chuong trung dai, trong khi d6 dé tai nay xuat hién kha tap trung ¢ hau khip cac
tac gia va xuyén sudt moi giai doan phat trién, dic biét trong giai doan hau ki trung
dai (dau thé ki XVIII — cudi thé ki XIX). O mang tho nay, ching ta s& dugc dién
kién mot guong mit méi trong bic chan dung tinh than cta nha th(y mot thé gidi
phu’c tap va da tang tir nhirng xung dot bén trong giita viéc roi xa ngudn cdi va mong
mudn dugc tré vé dén chay bong. Va mot trong nhitng con duong khoi md vao ndi
tam sau kin d6 cia céac nha tho, nhitng 1&r khach tha huong chinh Ia tir canh ctra tam
linh. Mot khong gian tdm linh voi nhiéu trin tro vé than phan va kiép ngudi, nhing
trai nghiém vé sy ran nat, mat mat vé tinh than ciing nhu nhiing gidc mo tim vé coi
ngudn dén khic khoai 1a nhitng khia canh ma nguoi viét sé& trinh bay trong bai nghién
cuu nay.
Tur khoa: Tha huong, tdm linh, tho tha hwong, hau ki trung dai (giai doan dau thé ki
XVIII - cubi thé ki XIX)

Abstract

Poetry of exile is a missing piece on the general research picture of medieval
literature, though this topic appeared concentratively in almost all authors’ work and
throughout all stages of development, especially in the period late Middle Ages (the
early of 18th century to the late of 19th century). In this type of poetry, we will meet
a new face in the spiritual portrait of man in medieval poetry, a complex and multi-
layered world from the inner conflicts between separation from one’s homeland and
the burning desire to return. One of the ways to open up the poets’ inner world is
from the spiritual door. The spiritual space with many concerns about human
condition, experiences of mental fractures and losses as well as anxious dreams of
returning to the motherland are all aspects that the writer will show in this study.
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Key words: Exile, spirituality, exile poetry, late Middle Ages (the early of 18th
century to the late of 19th century)
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'LAM BAO NHU LA HANH TRINH THY'C HANH
VA PHO BIEN CHU QUOC NGU O VIET NAM PAU THE KY XX:
NGUYEN VAN VINH TREN PANG CO TUNG BAO

NCS. Pao Hai Thanh
ThS. Vi Thanh Loan
Vién Van hoc

haithanhvvh@gmail.com

Tém tit

Ding c6 ting bao (1907) 1a mot trong nhitng t& bao song ngit dau tién & mién
Bic. Chu truong ¢ vii “ngudi An Nam nén viét chit An Nam”, noi dung ciia td bao
d3 hudng t6i nhiéu hoat dong dua chit qudc ngit trd nén phd bién hon véi cac ting
16p doc gia hoi dau thé ky XX. Thong qua viée tim hiéu ndi dung nhiing hoat dong
nay, ching t6i mong mudén gép phan khang dinh vai trd, tim quan trong ctia Ping
co tung bao va nhitng déng gop cua Nguyén Vin Vinh véi bao chi qudc ngit dau thé
ky XX ciing nhu d6i véi tién trinh hinh thanh, phat trién cta vin hoc tiéng Viét budi
giao thoi.
Tir khéa: Pang cb ting bio, Nguyén Vian Vinh, Bao chi quéc ngit, vin hoc Viét Nam
dau thé ky XX

Abstract

Dang co tung bao (1907) was one of the first billingual newspapers in the
North of Vietnam. With the advocation of encouraging “Annam people should write
Annam script”, the newspaper content aimed at many activities to make the national
language script become more popular with all classes of readers in the early 20th
century. According to analyzing the content of these activities, our wish is to affirm
the role and importance of Dang co tung bao and Nguyen Van Vinh’s contributions
to the national language press in the early 20th century as well as the process of
formation and development of Vietnamese literature in the transition period.

Keywords: Dang co tung bao, Nguyen Van Vinh, the national language press in the
early 20th century, Vietnamese literature in the early 20th century
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CAC SACH DIA LY THE GIOI BANG HAN VAN THOI MINH THANH
(TRUNG QUOC) VA PHONG TRAO KHAI SANG O VIET NAM
NUA CUOI THE KY XIX

PGS. TS. Poan Lé Giang
Khoa Viét Nam hoc, PH KHXH&NV, bPHQG-HCM

glangdoanle@hcmussh.edu.vn

Tém tit

Tur thé ky XVI cac nude phuong Tay bat dau mé rong thé luc dén phuong
Poéng. Theo tau budn cua cac cong ty Pong An, cac nha truyén gido cling da dat
chan dén ving Vién Pong xa x6i. Cung v6i Kinh Thanh, ho mang dén day cac tri
thirc khoa hoc phwong Tay trong d6 co sach dia Iy thé gioi nhu: Khon du d thuyét,
Chuc phu’O‘ng ngoal ky, Hang hai kim chdm...Nho thé ma ngu’(n ving Vién Dong
moi bat dau biét dén the gi6i nam chau. Tir céc tri thie dia Iy 4y, nguoi Trung Qudc
cling soan ra cac sach vé dia Iy thé gidi nhu: Pong Tay duong khao, Doanh hoan chi
luoc, Hai quéc dd chi... Cac sach éy duoc don nhan né)ng nhiét & cac nude trong khu
vuc, trong d6 ¢6 Viét Nam nhu 1a mot phﬁn cua tri thirc khai sdng. Vi¢c tim hiéu
nhom thu tich ndy gitp cho chung ta hiéu thém vé mot phan cia lich st khai sang
Pong A, dong thoi ciing hiéu thém vé cach tiép nhan co6 phé phan cia cic nho si
canh tan Viét Nam d6i v6i cac sach dia Iy thé gidi, nhét 1a sach cta cac hoc gia Trung
Quéc.
Tir khoa: sach dia 1y thé gidi bang Han vin, phong trao khai sang, tan thu khai sang,
Khon du d6 thuyét

Sino-charactered compositions of the world’s geography
in the Ming-Qing period (China) and the enlightenment movement

in Vietnam in the late nineteenth century
Abstract

During the eastward expansion of Western Europe since the sixteenth century,
many Christian missionaries arrived in the Far East with the help of East Indian
merchant ships. Besides the Bible, they brought to China many Western scientific
knowledge, including their geographical compositions of the world such as

JREEFR Kunyu Tushuo / Illustrated Treatise of the Geography of the World,

K75 7Mc Zhifang Waiji / Record of Places Outside the Known World, fin/g & &t
Hanghae Kinchin / Navigators’ Golden Needle, etc. Attaining knowledge from these
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books, Chinese scholars produced their own compositions about the world’s

geography such as BRPEF# Dong-Xiyang Kao / Account of the Eastern and
Western Oceans, % ssE& Yinghuan Zhilue / A Brief Description of the World,

and 8B [B & Haiguo Tuzhi / Illustrated Treatise on Maritime Kingdoms. These

Chinese documents were widely appreciated in neighboring countries, including
Vietnam, as components of the Enlightenment knowledge. Studying these
documents helps to expand our understanding of the Enlightenment history in East
Asia and how critically Vietnamese innovative scholars received the knowledge
about the world’s geography, especially that from the compositions by Chinese
scholars.

Keywords: Sino-charactered compositions, word’s geography, Enlightenment

movement, Enlightenment new letters, 38 £ [E]57 Kunyu Tushuo
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~ SU THI NGUOI STIENG -
NHIN TU MOI QUAN HE FOLKLORE VA NHAN HQC

NCS. Ha Thi Théi
Khoa Vin hoc, PH KHXH&NV, PHQG-HCM

missthoi.folklore@gmail.com

Tém tit

Trong kho tang st thi song ctia Viét Nam, sir thi tdc nguoi Stiéng mang mot
vé dep riéng biét vé tinh yéu, cach tng xir, van hoa phong tuc. Tuy nhién, do dic
tinh khép kin ctia nguoi Stiéng nén st thi dugc suu tim, phién dich chi 1a sb it trong
von tai san quy folklore cua toc ngudi. Trong pham vi bai viét ndy, ching t6i tién
hanh nghién ctru vé sir thi Stiéng theo huéng tiép can lién nganh folklore hoc va
nhan hoc véi cong cu la phuong phap ngit van hoc va phuong phép van hoa — xa hoi
hoc dua trén 1y thuyét bdi canh dé chi ra su tic dong qua lai gifra folklore va nhan
hoc d6i véi thuc thé nghién ciru 13 sir thi ngudi Stiéng. Tir két qua tac dong ctia mbi
quan hé, nguoi viét dé xuat giai phap bao ton, nudi dudng st thi ngudi Stiéng theo
1y thuyét nhan hoc du lich.

Tur khoa: st thi, nguoi Stiéng, folklore, nhan hoc, nhan hoc du lich
Epics of the Stieng — Study from the relationship of folklore and anthropology
Abstract

In the treasure of living epics of Vietnamese, the epics of the Stieng people
have a distinct beauty about love, behaviour, culture and customs. However, due to
the closed nature of the Stieng, the searched - collected and translated epics are only
a few in the ethnic group folklore’s precious assets. Within this article’s scope, we
research the Stieng epics in the direction of interdisciplinary folklore and
anthropological approaches with the tools of philological and sociocultural methods
based on context theory to show the interplay between folklore and anthropology on
the research entity is the Stieng epics. From the impact of the relationship, the writer
proposes a method of preserving and nurturing the epics of the Stieng according to
the tourism anthropology theory.

Keywords: epics, the Stieng, folklore, anthropology, anthropology of tourism
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LICH SU NGHIEN CUU CA DAO DAN CA NAM BQ
TU NGUON TAI LIEU SUU TAM TRUOC 1975

TS. La Mai Thi Gia
Khoa Van hoc, PH KHXH&NV, bPHQG-HCM

thigialm@hcmussh.edu.vn

Tém tit

So v&i mang suu tim thi mang nghién ctru riéng vé ca dao din ca Nam B
trudc 1975 con kha 13 mdi mé va it 6i, thuong 13 phan khao ciru kém theo dé gidi
thiéu phan suu tap theo sau trong cac cong trinh suu tim va nghién ciru néi chung.
Diéu nay ciing dé hiéu vi khi d6i twong nghién ctru con ¢ trong giai doan dugc tim
kiém va nhan dién thi that kho dé co nhirng nghién ctru chu trong dén nguén tu liéu
con chua 6n dinh nay. Nhimg cong trinh nghién ctru ca dao dian ca Nam B trudc
1975 du con so luge, con 1an 16n va chua thuc sy phan biét ranh mach gitra cac thé
loai van hoc dan gian nhung cling da cung nhau phac thao nén mot dién mao van
hoc dan gian sinh dong, da dang va dic sic cua ving dat phuong Nam cua nhitng
thang nam dau thé ky XX.

Abstract

Compared to the collected works, the research works on Southern folk songs
before 1975 are still quite new and limited. They generally include collected folk
songs with cursory research section. This is understandable because when the
research object is still in the stage of being searched and identified, it is difficult to
have studies focusing on this unstable source of material. The research works on
Southern folk songs before 1975 although still simlpe and cofuses and not really
distinguishing between genres of folklore but they outlined the Southern folklore’s
appearance. The Southern folklore is lively, diverse and distinctive in the early years
of the twentieth century.
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KONTUM KY THU VA Bi AN CUOI THE KY XIX - PAU THE KY XX
QUA KONTUM TINH CHI _)
VA THACH XUYEN THI TAP CUA VO CHUAN

TS. Lé Pac Tuong
Truong THCS va THPT Lién Viét Kon Tum

ledactuong@gmail.com

Tém tit

Kon Tum 13 m6t tinh mién nii, phia cuc Bac Tay Nguyén, noi giap v6i nude
ban Lao va Campuchia. La ving dat ky tha va bi an, Kon Tum van con kha xa la voi
trong tam tri cua nhiéu nguoi, nhét 13 thud méi khai sinh 1ap dia. Bai viét bugc dau
tim hiéu, gidi thiéu Kon Tum trong nhitng nam cudi thé ky XIX dau thé ky XX qua
Kontum tinh chi va Thach Xuyén thi tip cia V& Chuan.

Tur khoa: Kontum tinh chi, Thach Xuyén thi tap

Kon Tum was interesting and mysterious in the late 19th and early 20th
centuries through Records of Kontum province
and Thach Xuyen poetry by Vo Chuan.
Abstract

Kon Tum, which borders Laos and Cambodia, is a mountainous province in
the northernmost part of the Central Highlands. As a land of exotic and mysterious,
Kon Tum is still quite unfamiliar with the minds of many people, especially in the
early days of its birth. The article initially explores and introduces Kon Tum in the
late 19th century and early 20th century through Records of Kontum province and
Thach Xuyen poetry by Vo Chuan.

Keywords: Records of Kontum province, Thach Xuyen poetry
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ANH HUONG NHAN SINH QUAN PHAT GIAO
TRONG SANG TAC THO CHU ' HAN CUA CAC NHA NHO VIET NAM
THE KI XVIII PEN PAU THE KI XIX

ThS. Lé Sy Pong
PH Thu Dau Mot
dongls@tdmu.edu.vn

Tém tit

Cho dén nay, Phat giao da du nhdp vao Viét Nam khoang trén 2000 nam.
Trong khoang thoi gian 4y, tinh than, tu tuong Phat gido da thdm sdu vao vao cac
khia canh doi sdng vin hoa ciia ngudi Viét, trong d6 c6 hoat dong sang tac van hoc.
Thiét nghi, ngoai viéc nghién ctru ndi dung thién Phat trong cic sang tac cua céac
thién su, thi viéc nghién ctru ndi dung Thién Phat trong sang tic cta cac nha nho
cling hét strc quan trong. Chung toi trong tham luén ndy, budc dau trinh bay céac két
qua khao sat vé su anh hudng cta nhan sinh quan Phat gido trong sang tac tho chi
Han cta cic nha nho Viét Nam TK XVIII dén dau thé ki XIX & cac khia canh nhu:
nhin cudc séng bi kho, nhin cudc doi gid tam, va cdm hung thoat tuc; voi hi vong s€
gop thém phan nhin nh4n toan dién hon sy anh hudng cua Phat gido dén doi sdng
tinh than cta cac nha nho thoi trung dai Viét Nam.

Tur khéa: Thién Phat, tho chir Han, vin hoc trung dai
Abstract

Up to now, Buddhism has been introduced to Vietnam for about 2000 years.
During that time, the spirit and thought of Buddhism have penetrated deeply into
aspects of Vietnamese cultural life, including literary activities. I think, in addition
to studying the content of Buddhist meditation in the works of Zen masters, it is also
very important to study the content of Zen Buddhism in the works of the Confucians.
In this paper, we initially present the survey results on the influence of Zen
Buddhism on look view to human life in Chinese poetry compositions by
Vietnamese Confucians from the 18th century to the first half of the 19th century in
aspects such as: look ata life of sadness and unhappiness; life is imaginary, and quiet
life in Buddhist meditation; with the hope that it will contribute to a more
comprehensive view of the influence of Buddhism on the spiritual life of medieval
Confucianists in Vietnam.

Keywords: Zen Buddhism, Chinese poetry, medieval literature
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PROMOTING THE CULTURE OF VIETNAM SOUTHWEST REGION
THROUGH TOURISM ACTIVITIES

TS. Luu Tuén Anh
Khoa Du lich & Am thuc, PH Cong nghiép Thyc pham Tp.HCM

luutuananh686(@gmail.com

Abstract

The Southwest region is one of the diverse cultural regions with many unique
features from natural resources to human resources in Vietnam. In the current
integration period, tourism is an effective means to widely promote the culture of
the Southwest region to people inside and outside the country. The nature of tourism
activities in the Southwest region is cultural tourism. In particular, people are both
an important object and subject of tourism activities to promote regional culture.
This paper mentions the inevitability of promoting the culture of Southwest region
through tourism activities, the characteristics of tourism activities to promote the
regional culture and emphasizes the role of stakeholders in the context of promoting
the culture of the Southwest region through tourism. The research methods applied
in the paper include the systematic research method, observation method, material
analysis method and interdisciplinary approach. All methods are applied
appropriately and flexibly to clarify the points that the paper aims at.

Key words: Cultural promotion, cultural tourism, Southwest culture, Southwest
region, Southwest tourism
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DIEN XUONG DAN GIAN, SAN KHAU CHUYEN NGHIEP, PIEU KHAC
VA HOI HQA O HA TIEN: GOC NHIN LOAI HINH

TS. Nguyén B4 Long
Truong CDSP Kién Giang

balongkg@gmail.com

Tom tit

Nam & eo bién T4y - Nam tan cung To qudc, tir ving dat hoang vu, ké tir khi
Mac Ctru (1655 - 1735) dén day khai ap 1ap tran (1708), trai qua hon ba thé ky, bang
mo hoi va xuong mau cua bao thé hé mé mang, gin gitr, Ha Tién tro thanh mién bién
ai tri pht, son thay hiru tinh - x& s¢ cta tho ca nhac hoa, nirc tiéng mot ving. Tim
hiéu doi séng tinh than cta cu dan Ha Tién qua mot s6 loai hinh tir dién xudéng dan
gian dén san khau chuyén nghiép, diéu khic va hoi hoa, ching toi thiy ¢ day da co
su dung hop van hoa cua ba dan tdc Viét - Hoa - Khmer. Dung hop theo hudng da
dang va hoa két, ké thira va cach tan, rit can duogc bao ton dé phat trién, dé bao vé
chu quyén vé phuong dién vin héa va gop phan thu hat khach du lich - mét trong
nhiing thé manh ndi bat cua Ha Tién, nhat 1a khi Ha Tién dugc nang tur thi xa 1én
thanh phd truc thudc tinh (2018).

Twr khoa: Ha Tién, dién xudng, san khau, diéu khac, hdi hoa, loai hinh

Folk performance, professional theater, sculpture and art in Ha Tien: The
perspective of the types
Abstract

Located in the South-Western strait at the end of the country, from the
wilderness since the founding of the Principality of Ha Tién (1708) by Mac Ctru
(1655-1735), through more than three centuries developing and protecting with the
sweat and blood of many generations, Ha Tién has developed into a prosperous
border region, charming landscape, renowned as a land of poetry, music, and
painting. While exploring the spiritual life of Ha Tien inhabitants through a variety
of mediums including folk performances, professional theater, sculpture, and
painting, we discovered a cultural fusion among three ethnic groups: Vietnamese,
Chinese, and Khmer. The fusion that encourages diversity and harmony, inheritance
and innovation, is critical to be preserved for development, protecting territorial
sovereignty in terms of culture, and contributing to tourist’s attraction - one of the
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Ha Tien's notable strengths in particular after the town was promoted to a provincial
city (2018).

Keywords: Ha Tien, performance, theatre, sculpture, art, performance types
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THE HE NHA VIET HQC MOI O TRUNG QUOC: TRUONG HQP GIAO
SU LUU CHi CUONG

PGS.TS. Nguyén Hiru Son
Vién Van hoc — Vién Han 1am Khoa hoc xa hoi Viét Nam

lavson1059(@gmail.com

Tém tit

Budc sang thé ky XXI, & Trung Quéc dd dan dinh hinh thé hé cac nha Viét
hoc chuyén sau, trong dé cé chuyén nganh nghién ctru van hoc Viét Nam. Khai niém
“nha Viét hoc” phai c6 hai tiéu chi co ban: am hiéu tiéng Viét va c6 cong trinh nghién
clru chuyén sau vé Viét Nam. Nha nghién ctu Luu Chi Cuong (X758, Liu
Zhigiang) dam bao c4 hai tiéu chi trén. Ong hién 1a Gido su, Vién trudng Vién Ngon
nglt Van héa phuong Pong, Truong Pai hoc Ngoai nglr Ngoai mau Quang Pong
(Trung Qudc), tirng hoc tai Trudng Pai hoc Ngoai ngit - Dai hoc Qudc gia Ha Noi,
nhan béng Tién si Van hoc tai Truong Dai hoc Bic Kinh. Tham luan tap trung gioi
thiéu cac cong trinh nghién ctru, dich thuat vé vin héa — van hoc Viét Nam cta Gido
su Luu Chi Cuong da cong bo bang tieéng Trung va tieng Viét, trong d6 dac biét nhan
manh vi tri chuyén khdo Nghién ctu danh tic van hoc c¢6 dién Viét Nam
(R BN FZFEMIT) , Viét Nam cb dién vin hoc danh trudc nghién ciru) da
xuat ban ¢ Trung Qudc (2018) va Viét Nam (2021)...
Tur khoa: Luu Chi Cudng, Trung Quéc, Viét hoc, danh tac van hoc Viét Nam

A new generation of Vietnamese scholars in China —

The case of Professor Liu Zhiqiang
Abstract

In the 21st century, China has gradually shaped a generation of in-depth
Vietnamese scholars, including majoring in Vietnamese literature studies. The
concept of "Vietnamese scholar" must have two basic criteria: understanding
Vietnamese language and having in-depth research on Vietnam. Researcher Liu

Zhigiang (X|7&R5&, Liu Zhigiang) guarantees both of the above criteria. He is

currently Professor, Director of the Institute of Oriental Languages and Cultures,
Guangdong University of Foreign Languages and Foreign Trade (China), studied at
the University of Foreign Languages - Vietnam National University, Hanoi, and
received a Ph. Literature at Peking University. The discussion focuses on
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introducing research and translation works on Vietnamese culture and literature
published by Professor Luu Chi Cuong in Chinese and Vietnamese, with special
emphasis on the position of monograph Research Vietnamese classic literary works

(BB FEFMIR , Vietnamese classical literature with a reputation for
research) published in China (2018) and Vietnam (2021)...

Keywords: Liu Zhigiang, China, Vietnamese studies, Vietnamese literary works
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BAN SAC VAN HOA VIET NAM
NHIN TU QUA TRINH GIAI AN HOA TRONG LICH SU

HVCH. Nguyén Minh Giang
Khoa Van hoa hoc, PH KHXH&NV, PHQG-HCM
minhgiang2797@gmail.com

Tém tit

La mdt qudc gia mang tinh ban dao chiém tron phan phia Pong cua Péng
Duong, vin héa Viét Nam thé hién tinh ludng nguyén sau sac tir budi khai sinh dan
toc dén khi hoi nhap, giao luu, tiép xXuc vO1 cac 1u6ng van hoa khu vuc va thé gioi.
La qué huong ctia cac cap d6i khoi nguyén triét Iy Am Duong, lai ndm & vi tri dia
chién luge thuan loi cho giao thuong bang dudng bién va giao luu, tiép xtc vin hoa
v6i cac nude trong khu vuc va trén thé giéi qua bién Péng, Viét Nam ludn rong mé
tiép nhan thanh tyu vin hoa - van minh Pong - Tay, trong d6 c6 van hoa An Do.
Nhitng dic trung tiéu biéu thé hién ban sic van hoa Viét Nam 1a tinh linh hoat trong
duy tri thai @6 mo khi tiép thu vin hoa ngoai lai, song song véi tinh ¢6 két cong dong
lang xa gop phan giit viing co ting van hoa ban dia gdc ndong nghiép dién hinh. Ban
sdc van hoa dan toc ludn van dong va phat trién phu hop voi bdi canh thoi dai, song
van khong dit khoi cin tinh sin c6 cta nd von gan lién v6i bdi canh da san sinh ra
cO1 ngué)n van hoa dan toc. Qua trinh giai An hoa trong lich su cd trung dai Viét
Nam d4 thé hién day du nhitng dic tinh d6 ctia ban sic vin hoa Viét Nam. Bai viét
tap trung 1am rd nhitng phuong dién, biéu hién ndi bat vé ban sic van hoa cia dan
toc Viét Nam trong qua trinh giai An hoa, bao gdm linh vuc vin hoa tin ngudng, van
héa kién trac ngh¢ thuat va van hoc dan gian.

Tu khoa: ban sac van hda, giai An hoa, tiép bién vin hoa, van hoa Viét Nam
Abstract

Being a peninsula that occupies the whole of east Indochina, Vietnam has a
dualized culture from its birth to the time of its exchange and contact with other
regional cultural flows. Being the hometown of the Yin-Yang philosophy which
occupies many coupled/dualed thoughts, and is located in a geostrategic position
with conveniences to sea trade and cultural exchange with other cultures through the
South China Sea; Vietnam has always received the East-West cultural - civilized
achievements, including the Indus culture. The outstanding characteristics of
Vietnamese cultural identity are the flexibility in maintaining an open attitude with
the absorption of foreign cultures, coexists with the strong cohesion of the
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collectivism which contributed to maintaining the typical-agricultural-origin cultural
subplate. The Vietnamese cultural identity always moves and develops in
accordance with the context of times, but still, keep up with its inherent values which
are linked to the context that gave birth to the national cultural roots. The process of
de-Indianization in the ancient - medieval history of Vietnam has fully demonstrated
those characteristics of the Vietnamese cultural identity. This article focuses on
clarifying the typical fields and aspects of the Vietnamese cultural identity during
the process of de-Indianization, including the aspects of spiritual culture,
architectural culture, and folk literature.

Keywords: cultural identity, de-Indianization, acculturation, Vietnamese culture
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SU LUU HANH VA ANH HUONG
CUA THO GIAI XAM (&3#%) O VIET NAM
TS. Nguyén Thanh Phong
Truong Pai hoc An Giang, PHQG-HCM

ntphong@agu.edu.vn

Tém tit

Xin xam 13 mot hinh thirc boi toan dé dy doan hoa phuc cat hung c6 ngudn
gdc tir Trung Qudc, theo chan di dan ngudi Hoa luu truyén va anh hudng rong khap
khu vuc Dong A va Pong Nam A. Tho giai xdm 13 hinh thitc thé hién thuong thay
ctia cac dién ngdn c6 ndi dung 1y giai nhu’ng ngo hoac cua nguoi xin xam, la dap an
ctia “than thanh” xoay quanh nhimg van dé cudc séng ma ngudi xin xam dit ra. Loai
tho nay ¢ lich str hinh thanh 1au do1, c6é dugc do pho co gidng but, do cac dao si
bién soan hodc thdm chi do céc nho si tri thitc dan gian sang tac, nham d4p Gmg nhu
cau sinh hoat tin ngudng ton gido. Dudi hinh thirc cia cac thé loai tho ca truyén
thdng, bai tho giai xam chira dung mot luong 16n tri thirc dan gian vé van hoc, sir
hoc, triét hoc; c6 anh hudng sau rong dén doi séng van hoa tinh than cta quan ching
nhan dan. Bai viét khao ching nhiéu nguén thu tich ¢ dé gi61 thiéu vé tap tuc xin
xdm ctia ngudi Viét, ban luan vé qua trinh lvu hanh cua tho giai xam trong doi séng
x3 hoi qua mot s6 bo tho gidi xam tiéu bicu, két hop tu liéu diéu tra dién da tai cac
co sO tho tu dé 1am rd su anh hudng cua nd dén doi séng ctia nguoi binh dan.

Tir khoa: Tin ngudng dan gian, xin xam, tho giai xdm, Trung Qudc, Viét Nam
Understanding the circulation and influence of lottery poetry in Vietnam
Abstract

Kau Chim is a form of divination to predict lucky charms, originated from
China, handed down and spread widely throughout East Asia and Southeast Asia.
Lottery poetry (the poetry of Chim) is a common expression of the text that explain
the suspicion of the applicant; and the answer of God around the life problems that
the applicant sets. This type of poetry has a long history of formation, composed by
planchette writing or folk intellectuals to meet the needs of religious activities,
containing a large amount of folk knowledge about literature, history, and
philosophy. It has a profound influence on the spiritual and cultural life of the faithful.
In the process of cultural exchange with China, tattoo poetry was also widely
circulated to Vietnam and greatly inspired the spiritual life of ordinary people.
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Through study of books and fieldwork, the article initially introduces the
transmission and influence of lottery poetry in Vietnam.

Keywords: Folk beliefs, Kau Chim, lottery poetry, China, Vietnam
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PAC PIEM TUONG HAI DAN GIAN NAM BQ
ThS. Nguyén Thi Huyén Trang
Khoa Viét Nam hoc, PH KHXH&NV, bPHQG-HCM

trangnguven.hsht@gmail.com

Tém tit

Tudng hai dan gian Nam B6 truéc nim 1945 c6 thé ké dén nhu Tran BO,
Truong Ngdo, Gia Tuong. .. 1a nhitng tac pham tudng kha ndi tiéng, dé lai nhitng gia
tri dang quy vé ndi dung cling nhu nghé thuat. So véi cac thé loai tudng khac, tudng
hai dan gian Nam B khong viét vé nhitng nhan vt anh huing, mang pham chat trung,
hiéu, tiét, nghia ma chi tip trung khai thac vé nhitng nhan vét binh thuong trong x4
hoi, dung tiéng cudi, hai hudc, chadm biém dé mé ta mot bire tranh x4 hoi véi nhirng
thoi hu, tat xau dé ran de, gido duc nhan cach cua con nguoi. Kich ban tuéng hai dan
gian tuy ngan gon nhung dugc viét kha chat ché theo nhimng quy udc dinh sin cia
nghé thuat viét kich ban tudng tir bd cuc, cach to chirc cac xung dot, cach xay dyng
nhan vat... Vi vdy, tudng hai dan gian Nam B6 ciing xtmg dang dugc quan tdm, chi
y nghién ctu.
Tu khoa: Tuéng dd Nam B9, kich ban tu6ng, ndi dung tuéng, ngh¢ thuat tuéng, bao
ton tuéng

Features of classical comedic dramas of Southern Vietnam
Abstract

Classical comedic drama in the Southern region of Vietnam dating back to
1945 (tuong hai dan gian Nam Bo) is a quite sub-genre of tuong (a type of classical
Vietnamese drama), consisting of well-known dramas like Tran Bo, Truong Ngao,
Gia Tuong, etc., which are embedded with contextual and artistic values. Rather than
putting the focal point on heroes who are loyal and pious compared to other classical
drama of any kinds, this type of classical Southern comedic drama is focused on
telling the stories of ordinary people in the society, capturing such a world that
operates based on the vices of its humans through a sarcastic and humorous lens; all
to issue an early warning to people and educate them on how their personality should
turn out to be. Although classical comedic drama of the South is short in length, it
has a rigid style of writing which follows the set rules in creating the scripts,
including structure, ways of arranging events of conflicts, and characterization.
Therefore, classical comedic drama of the South also deserves to be appreciated and
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researched further in the literature field.

Keywords: Classical comedic drama in the Southern region, plot of classical
Vietnamese drama, context of classical Vietnamese drama, art in classical
Vietnamese drama, preservation of classical Vietnamese drama
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_ CHAN DUNG NGUOI PHU NU VIET NAM CUOI THE KY XVII -
PAU THE KY XX QUA CAC TAC PHAM KY CUA NGUOI NUOC NGOAI

TS. Nguyén Thi Kim Phwong
Khoa Viét Nam hoc, PH KHXH&NV, bPHQG-HCM
ntkphuong5370@gmail.com

Tém tit

Su dich chuyén tir Ty sang Pong trong qua trinh mo rong anh hudng cta cac
qudc gia, da bién Viét Nam thanh diém tién duong cua nhiéu ngudi nudc ngoai, véi
nhiéu 1y do khac nhau. Trong thoi gian luu lai xt s& nay, ho di tiép can, di siu tim
hiéu doi séng dan tinh Viét Nam va ghi chép lai véi dang ky. Tuy nhién, du theo thé
ky nhung céc trang ghi chép ctia ho khong dimg ¢ viée thuat ta ma con dong day xuc
cam ngh¢ thuat, di kém véi nhitng nhan dinh mang dam tinh khoa hoc boi sy phong
phua vé tai liéu tham khao va cach tiép can nhiéu chiéu. Dat Viét Nam thudc cing
mot md hinh vin hoda tu tuéng véi Trung Qudc, ho da phat hién ra nhimg nét khac
biét co ban khong chi ddi voi phuong Tdy ma con véi ca Trung Qubc vé doi séng
sinh hoat cia ngudi phu nit Viét Nam. Ho thuc sy bi cudn hat va bi thuyét phuc boi
su tuong phan thu vi vé ngoai hinh, tinh cach, hanh vi ting xtr ciia nguo1 phuy nit Viét
Nam so v6i nhitng gi ho tirng nghi. Véi hudng tiép can da chiéu, ho di dua ra nhitng
nhan dinh khong chi 14 quan diém riéng ma con cho thdy nhén quan cua thé gidi vé
Viét Nam, vé gio1 nit — khéng dinh tinh ddc 1ap vé vin héa cia Viét Nam véi Trung
Quéc, phu nitr Viét Nam da c6 dugc vi tri xa hoi ma phu nit cdc nudc Tay — Au lic
by gi dang dau tranh dé dat duoc.

Tur khoa: hinh tugng, nit gidi, ngoai hinh, hoat bat, tinh nir, binh d:fmg gidi
Abstract

The shift from West to East in the process of expanding the influence of
countries, had made Vietnam a convenient destination for many foreigners, for many
different reasons. During their stay in this country, they approached and delved into
the Vietnamese people's life and recorded it as a journal. However, even though they
were journalism, their pages did not stop at description but also contained artistic
feelings, multidimensional approach accompanied by scientific judgments, thanks
to the richness of references. Considering Vietnam in the same ideological and
cultural model with China, they discovered the fundamental differences not only
with the West but also with China in the daily life of Vietnamese women. They were
really attracted and convinced by the interesting contrast in appearance, personality
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and behavior of Vietnamese women compared to what they once thought. With a
multi-dimensional approach, they have made statements that are not only their own
views but also show the world's vision of Vietnam and women - affirming Vietnam's
cultural independence from China. Nationally, Vietnamese women had acquired the
social position that women in Western and European countries were struggling to
achieve at that time.

Keywords: image, women, appearance, vivaciousness, femininity, gender equality
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VIETNAMESE IDENTITY IN THE ERA OF GLOBALIZATION: WHAT
THE YOUTH THINK ABOUT TRADITIONAL CULTURE

NCS. Nguyén Tuén Nghia
Khoa Viét Nam hoc, PH KHXH&NV, bPHQG-HCM
National ChengKung University (Taiwan)

tuannghia@hcmussh.edu.vn

Abstract

Although the issue of cultural identity and national tradition in the era of
globalization is very much concerned, researchers' understanding of the revival of
traditional culture in Vietnam today is still modest. As youth play a decisive role in
preserving and promoting those cultural traditions in the near future, this paper is an
attempt to go deeper into the Vietnamese youth’s perceptions and attitudes on their
own traditional culture. The research results not only reveal the honest thoughts of
today's youth about the traditions of their ancestors, but also hint at the future fate of
these traditions in the decades to come. The findings suggest that cultural traditions
still have a certain place in the minds of young Vietnamese, but their approach to
maintaining and promoting these cultural capitals has many new and creative points
than their previous generations. This research can be a useful source of reference for
individuals and organizations in policymaking as well as building effective solutions
to preserve and promote the identity of Vietnam in the current period.

Keywords: Vietnamese youth, traditional culture, cultural identity
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TIEP CAN BAN SAC VAN HOA VIET NAM
TU GOC PO TIEP BIEN VAN HOA: TRUONG HQP BIEN POI
MO THUC TRONG TUC NHUQOM RANG CUA NGUOI VIET

TS. Nguyén Viin Hiéu
Khoa Vian hoa hoc, PH KHXH&NV, PHQG-HCM

nguyenvanhieu@hcmussh.edu.vn

Tém tit

Mdi quan hé giita ban sic vin hoéa va bién d6i van hoa 13 van dé ludn dugc
nhiéu nha nghién ctru quan tim. Qua truong hop bién d6i mé thirc nhudém ring cua
ngudi Viét trong qua trinh tiép bién van hoa phuong Ty cudi thé ky 19 - dau thé ky
20, bai viét s& 1am rd mbi quan hé nay tir goc nhin van hoa hoc vé vin héa va ban
sdc vin hoa, qua d6, gop phan dé xuat cach tiép cdn méi trong nghién ctru ban séc
van hoéa Viét Nam.

Tu khéa: Ban sic, van hoa, y thirc can tinh, dac trung
Abstract

The relationship between cultural identity and cultural change is an issue that
has always been of interest to many researchers. Through the case of pattern change
of the tooth-staining custom in Vietnamese culture during the process of
acculturation to the Western culture in the late 19th and early 20th centuries, the
article aims to investigate this relationship from the Cultural Studies’view on culture
and cultural identity, thereby, contributing to propose a new approach to the study
of Vietnamese cultural identity.

Keywords: cultural pattern, identity, cultural change, custom
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_) MINH VAN TREN GOM SAI GON, _)
THE HIEN QUA TRINH HINH THANH VA PHAT TRIEN
CAC NGOI MIEU HOA TAI THANH PHO HO CHIi MINH

ThS. Nguyén Viét Vinh
Bao tang Thanh phd HO Chi Minh
vinhnguyenl6685@gmail.com

Tém tit

Tir dau thé ky XX tré di, viing Sai Gon xuat hién tén cac 160 gbm nhu “Pdng
Hoa Diéu”, “Biru Nguyén Diéu” ... trén cc san pham gdm dung dé xdy dung, tring
tu, trang tri hay tho cing & miéu, Hoi quan nguoi Hoa v.v...Viéc gdm Sai Gon xuét
hién do nhu cau str dung gdm trang tri va dd tho cang dé xay dung mdi va tring tu
céc chiia miéu tré' nén phd bién hon.

Viéc tim hiéu vé minh vin trén quan thé tiéu tuong gém Sai Gon trong kién
trac miéu Hoa giup nhitng nha nghién ctru phan nao tim hiéu duoc vé ngudn goc
xudt xt, ¥ nghia lich sir, dic trung vin hoa thong qua timg cha dé, dién tich, cach
bai tri doc ddo ctia hai nhom cong ddng cu dan Viét - Hoa trén dia ban thanh phd HO
Chi Minh. Tir d6 dua ra nhiing luan giai khoa hoc, nhan thic méi dong gop thiét
thuc cho viéc nghién ctru, bao ton va phat huy gia tri van hoa vat thé va phi vat thé.

Tu khoa: Gom Sai Gon, Kién tric miéu Hoa
Saigon ceramic on inscriptions, showing the process of forming and

developing Chinese Shrines in Ho Chi Minh City
Abstract

From the beginning of the twentieth century onwards, the Saigon area
appeared names of pottery kilns such as "Dong Hoa Dieu" and "Buu Nguyen Dieu" ...
on ceramic products used for construction, restoration, decoration or worship in
shrines, The Association of Chinese Folklore, etc. ... The Saigon pottery business
appeared because of the need to use decorative ceramics and worshiping objects to
build new ones and restore temples to become more popular.

Learn about the inscriptions on the Saigon ceramic statue population pottery
in Hoa temple architecture helps researchers to partly understand the origin,
historical significance and cultural characteristics through each topic, unique and
unique layout of two groups of Vietnamese - Chinese resident communities in Ho
Chi Minh city. Since then, it has made new scientific and cognitive explanations that
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contribute practically to the research, conservation and promotion of tangible and
intangible cultural values.

Keywords: Pottery in Saigon, architecture chinese temple
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Hospitable Russians, hard-working Vietnamese —
A psycholinguistic research of Russian-Vietnamese mutual perceptions

TS. Pham Hién,
Irina Markovina,
Istvan Lenart,
Alexey Matyushin
Russian Foundation for Basic Research and Vietnam Academy of Social Sciences

phamhieniol@gmail.com; istvan_lenart@hotmail.com

Abstract

Vietnamese see Russians as hospitable, friendly and smart, while Russians
most typically describe Vietnamese as hard-working, kind and cheerful. Less
favourable judgements are equally traceable including the Russian perception of
Vietnamese as tricky and careless, or Vietnamese viewing Russians as never smiling
at strangers and stupid. These mutual perceptions or ethnic/national portraits
(Sorokin 2007) as well as the self-perceptions — ethnic/national self-portraits — are
investigated in this paper, based on a research conducted with Vietnamese and
Russian respondents (N=100 in both countries). National portraits and self-portraits
were reconstructed on the basis of the linguistic data collected, reflecting the
characterological portraits and self-portraits of the Russian and Vietnamese peoples.
Research design and data analysis were conducted relying on the theoretical
approach of the processes of cultural/national/ethnic identification and self-
identification, formulated by Sorokin in a series of works under the general title
"Ethnic Conflictology" (Sorokin 2007). Results were further scrutinised utilising the
Schwartz Theory of Basic Human Values (Schwartz 1992). Noteworthy differences
between the two nations were revealed in the self-perception of conservation
(respect of traditions) (Russia: 16%, Vietnam: 26%) and self-transcendence
(universalism and benevolence) (Russia: 36%, Vietnam: 28%).

Keywords: mutual perceptions, intercultural communication, Russian-Vietnamese
dialogue, Russian Psycholinguistics, Theory of Basic Human Values,
national/ethnic identification and self-identification, characterological portrait
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HINH TUQNG NHAN VAT YEU MA TU TRUYEN CO TiCH DAN GIAN
PEN TRUYEN TRUYEN KY TRUNG DPAI VIET NAM

TS. Pham Van Hoa
Khoa Ngir van va Lich st, Truong Pai hoc Da Lat
hoapv@dlu.edu.vn

Tém tit

Thong qua khao séxt hé thong nhan vat yéu ma trong truyén co dan gian nguoi
Viét & Kho tang truyén cd tich Viét Nam (Nguyén Dong Chi suu tim & bién soan),
va truyén truyen ky & cac tap Thanh Tong di thao (Le Thanh Tong) Truyen ky man
luc (Nguyén Dir), Truyén ky tan pha (Poan Thi Diém), bai viét budc dau cho thiy
biéu hién cu thé cua su ké thira vin hoc dan gian ¢ cac mat yéu té coi ngudn vin hoa,
ndi dung phan anh, cbt truyén va nghé thuat xdy dung nhan vat yéu ma. Bai viét
cling nhdn manh nhiig budc tién nhay vot cta tac pham truyén ky trong viéc xay
dung nhén vat yéu ma ¢ xu hudng ndi dung thé tuc hoa va tinh thoi dai. V6i hinh
tugng nhan vat yéu ma, truyén truyén ky thé hién ndi bat budc chuyén bién trong tu
duy nghé thuat va phat huy uu thé phan anh cudc sdng cta van hoc. Bai viét gop
phan cho thay cdng hién ctia truyén truyén ky ddi v6i su phét trién cta vin xudi tu
su trung dai Viét Nam.

Tu khoa: Viét Nam, truyén co tich, truyén truyén ky, yéu ma, ké thira, budc tién

Images of monster characters from from Vietnamese folk-tales
to Vietnamese medieval legendary tales
Abstract

Through surveying the system of monsters characters in the Vietnamese folk-
tales in the Storage of Vietnamese Folk Tales (collected and compiled by Nguyen
Dong Chi), and legendary tales in the Thanh Tong’s Posthumous Manuscript (Le
Thanh Tong), Collection of Strange Tales (Nguyen Du), New collection of
Legendary Tales (Doan Thi Diem), the article initially shows specific manifestations
inherited from folk literature in terms of cultural origin, content reflecting, plot and
art of creating monster characters. The article also highlights the leaps and bounds
of creating monster characters in legendary tales a tendency to secularisation content
and the contemporary. With the image of monster characters, legendary tales to
showing a step forward in artistic thinking and promote the advantage of reflecting
the life of literature. The article also to showing the contribution of legendary tales
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to the development of Vietnamese medieval prose.

Keywords: Vietnam, folk-tales, legendary tales, monsters, inherited, step forward
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VIET NAM TRONG CAC TAC PHAM VAN HQC PUONG PAI NGA
PGS.TS. Sokolov Anatory Alexeevich
Vién DBong phuong hoc, Vién Han 1am Khoa hoc Nga, Moskva, Lién bang Nga

ansokolov(@mail.ru

Tém tit

Bai bdo khao sat Viét Nam dugc mi€u ta trong van hoc duong dai Nga nhu
thé ndo. Cha yéu ndi troi ba thé loai: hoi ky, van xudi phiéu luu quan su va du ky.
Ngoai nhitng 4n ban gidy in, phd bién ngay cang nhiéu hon 1a nhitng 4n pham dién
tir, trong cac thu vién truc tuyén, dudi dang sach néi. Trong nhitng nim gan day,
mang internet tré thanh dién dan cho nhitng c4 nhan sang tao. Trén nhitng cong dién
tir va trang web xudt ban nhitng hoi e, tho ca, bai hat ciia cic chuyén gia quan su
Lién X6 ¢ Viét nam nhitng nim chdng xam luge My, nhiing tac pham du ky va nhat
ky mang (blog) cta cac du khach Nga, nhiing tu liéu video khic nhau vo1i nd1 dung
lich sir, van hod, dan tdc hoc. Vin hoc mang tré thanh khong gian séng tao chi yéu.

Tur khoa: Viét Nam, Nga, van hoc Nga, hoi ky, du ky, van hoc mang
Vietnam in the contemporary Russian literature
Abstract

The article examines how Vietnam is displayed in contemporary Russian
literature. Basically, three genres dominate: memoirs, military adventure prose and
travelogues. In addition to paper publications, publications in electronic form, in
online libraries, in the form of audiobooks are becoming increasingly widespread.
In recent years, the Internet has become a platform for creative personalities. Various
portals and websites publish memoirs, poems, songs of Soviet military specialists
about Vietnam during the struggle against American aggression, travelogues and
blogs of Russian tourists, various video materials of historical, cultural and
ethnographic content. Online literature becomes the main creative space.

Keywords: Vietnam, Russia, Russian literature, memoirs, travelogue, online
literature
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NHUNG PONG GOP CUA KHAI HUNG TRONG QUA TRINH HOAN
THIEN CHU QUOC NGU

NCS. Tanaka Aki
DH Ngoai ngir Tokyo, Nhat Ban
akimbo_tnk(@yahoo.co.jp

Tém tit

B4o cdo nay tap trung tim hiéu nhitng dong gop cua Khai Hung trong Tu luc
van doan trong qua trinh hoan thién chir Qudc ngir. Dya trén nhitng danh gia cta cac
nha phé binh van hoc nhu Huy Can, Phan Cu B¢, Pham Thé Ngi, Thé Phong, Thanh
Lang... d6i voi Tu luc van doan cling nhu Khai Hung, 1am rd nhimg thanh tich cta
ho trén mit tiéu thuyét Quéc ngi. Pac biét, khai thac mot sO bai viét cua Khai Hung
lién quan dén tiéng Viét trén bao Phong héa (do nhom Tu lyc van doan phat hanh
trong thoi gian 1932-1937, tong cong 190 sd).

Khai Hung nd luc 1am phong phu tiéng Viét qua hoat dong bao chi va sang
tac van chuong. Véi kién thirc phong pht vé van héa Pong - T4y, Tan hoc - C6 hoc,
Khai Hung ddm nhiém vai trd huéng dan cac vin nghé si thoi bay gio, con ¢é y dinh
bd sung nhitng chir thiéu trong tu dién Viét ngr. Nhitng ndi dung ma Khai Hung
huéng dan cho moi nguoi nhitng ndm 1930, van con c6 y nghia hién nay. Khai Hung
khong chi 12 mot tiéu thuyét gia ma con 1a mot hoc gia uyén bac, diéu ay khién ong
c6 mot vi tri quan trong trong st van hoc Viét Nam.

Tur khoa: Khai Hung, Quoc ngit, Tu luc van doan
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XUNG POT VA TIENG CUOI TRONG KIEU TRUYEN TRANG VIET
NAM VA LAO TU GOC NHIN VAN HOA

Tran Khoa Nguyén
ThS. P6 Pinh Linh Vii
Khoa Ngon ngit hoc, PHKHXH&NV, PHQG-HCM

nguventrk(@gmail.com

Tom tit

Truyén trang 1a mot thé loai tu su dan gian doc ddo & Viét Nam va mot sb
nuéc Péng Nam A khac. Thong qua goc nhin van hoa, bai viét phén tich, 1y giai
ngudn gdc cta nhitng xung dot co ban giita nhan vat Trang va cac thé luc ddi trong,
tir 46 tiép can tiéng cudi nhu mot yéu td thim my dic trung cua truyén trang Viét
Nam va Lao qua truong hop Trang Quynh va Xiéng Mi¢ng. Phuong phép so sanh
cling duoc van dung dé lam rd nhitng twong dong va di biét vé van hoa da tac dong
dén viéc dinh hinh thé loai truyén Trang cling nhu cac dac diém dang quan tdm cua
thé loai nay nhu tinh tap thé, tinh giai cip va tinh nhan dan.

Tur khoa: Truyén Trang; xung dot; tiéng cuo1; Trang Quynh; Xiéng Miéng

Conflict and laughter in the “First Laureate” stories of Vietnam and Laos
from cultural perspective
Abstract

“First Laureate” stories is a unique narrative genre of Vietnam and some
Southeast Asian countries Folklore. Through a cultural perspective, the article
analyzes and explains the origin of the fundamental conflicts between the character
“First Laureate” and the opposing forces, thereby approaching laughter as a
characteristic aesthetic element of Vietnam and Laos “First Laureate” stories
through the case of Trang Quynh and Xieng Mieng. The comparative method is also
used to clarify the cultural similarities and differences that have influenced the
shaping of the “first Laureate™ stories genre as well as the interesting features of this
genre such as collectivity, class and the public spirit.

Keyword: “First Laureate” stories; conflict; laughter; Trang Quynh; Xieng Mieng
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VAN HOA GIAO TIEP CUA VIET NAM
_ TRONG PAM PHAN THUONG MAI QUOC TE )
(TRUONG HQP TRONG PAM PHAN THUONG MAI VIET - MY)

ThS. Tran Thi Ngoc Mai
Khoa Viét Nam hoc, PH KHXH&NV, bPHQG-HCM

maittn@hcmussh.edu.vn

Tém tit

Toan cau hoa dang thay d6i phuwong thirc kinh doanh ¢ nhiéu noi, dic biét 1a
& cac qudc gia dang phat trién. Cung voi su gia ting cta thuong mai qudc té (TMQT)
thi cac ki ning giao tiép kinh doanh lién vin hoa ngay cang duoc quan tdm nhiéu
hon. Cac doanh nghiép hoat dong trén thuong trudng qudc té phai hoach dinh chién
luge phat trién va xay dung hang loat cac bién phap, trong d6 c6 dam phan thuong
mai (DPTM) de tién hanh cac hoat dong TMQT dat hiéu qua nhat. Pa c6 nhiéu
thuong vu qudc té khong thanh khong phai do cac yéu td thuan kinh té (gid ca, thi
truong...) ma do cac bén khong thé vuot qua dugc cac rao can van hda. Am tuong
van hoéa giao tiép (VHGT) trong DPTM qudc té s& gitip hoat dong TMQT tién trién
trén nhiéu phuong dién: hién thuc hoa co hdi hop tac thuong mai; thac déy viéc thuc
thi hop dong thwong mai (HDTM); ting cudng mdi quan hé ddi tac va tir d6 mo
duong cho nhirng hop tac thuong mai khac...

Sau 20 nam Vi¢t Nam va My chinh thurc binh thuong hoa quan h¢, Hi¢p dinh
thwong mai song phuong (BTA) duoc ky két (ngay 13/7/2000) da thic day thuong
mai hai chiéu ting hon. Quan hé thuong mai Viét - M¥ s& van 1a truc trung tim cia
toan bd cac quan hé Viét - My. Tuy nhién, bén canh nhitng thun loi trén thi van con
nhitng can tro d6i v6i quan hé thuwong mai Viét - My ma trong dé quan trong nhat 13
nhimng khac biét gitta VHGT trong PPTM Viét - My. Day 1a van dé dit ra khong chi
cho doanh céc nhan Viét va My ¢6 hop tac thuong mai véi nhau ma con cho cac nha
nghién ctru, cac nha hoach dinh chinh sach thuong mai Viét - My...

Trong bai tham ludn nay, chiing t6i tdp trung trinh bay nghién cau VHGT
trong DPTM Viét - My dé xac dinh, 1y giai nhitng khac biét, nhirng thuan loi, kho
khin trong giao tiép PPTM Viét - My.
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THE LOAI TRUYEN VUA O NAM BQ PAU THE KY XX —
TRUONG HQP SON VUONG

NCS. Tran Thi My Tién
BO mon Viét Nam hoc, Pai hoc Bac Liéu

ttmtien@blu.edu.vn

Tém tit

Pau thé ki XX, & Nam ky dién ra nhiing thay doi vo cing to 16n trén moi mat
ctia doi sdng vin hoa, xa hoi; trong bdi canh d6 xuét hién nhitng tai ning vin chuong
ma tic pham ctia ho 1a nhitng minh chimg tiéu biéu cho mot giai doan cua lich sir
s6i dong cua dan toc. Bai viét nay thong qua khao sat 12 tic pham ctia nha vin Son
Vuong nham lam rd ndi ham ciia khai niém truyén vira trong bdi canh nhiing tranh
luan vé thé loai van con bo ngd. Bén canh d6, bai viét ciing di vao tim hiéu nghé
thuat tu su trong tuyén clia 6ng qua cac phuong dién nhu két cau, nguoi ké chuyén,
nhan vat va ngon ngir; tor d6 chi ra nhiing dac trung cia truyén Son Vuong va cac
nha vin khac cing thoi & Nam ky giai doan dau thé ky XX duédi sy anh hudng caa
hai luéng vian hoa Pong Tay va bdi canh vian hoc duong thoi.

Tur khoa: truyén vira, thé loai, Nam ky, Son Vuong

Medium story genre in the Cochinchina in the early 20th century —
the case of Son Vuong
Abstract

At the beginning of the twentieth century, in Cochinchina took place
enormous changes in all aspects of cultural and social life; in that context appeared
literary talents whose works were typical examples of a vibrant period of the nation's
history. This article examines 12 works of Son Vuong in order to clarify the
connotation of the concept of "medium story" in the context of debates on genre still
open. Besides, the article also explores the art of narrative in his works through
aspects such as contexture, narrator, characters and language. From there, it shows
the features in the compositions of Son Vuong and other writers of the same time in
Cochinchina in the early twentieth century under the influence of East-West culture
as well as the contemporary literary context.

Keywords: Medium story, genre, Cochinchina, Son Vuong

72



THE 5™ INTERNATIONAL CONFERENCE OF VIETNAMESE STUDIES

HOANG XUAN HAN VA TU LIEU TAC PHAM CHU NOM CUA
GIROLAMO MAIORICA TAI THU VIEN QUOC GIA PARIS

PGS.TS. Tran Thi Phwong Phwong
Khoa Vin hoc, PH KHXH&NV, DPHQG-HCM

tranthiphuongphuong@gmail.com

Tém tit

Girolamo Maiorica 1a mot linh muc Dong Tén (hay con goi la Dong Chua
Jesus, tén tiéng Latin 1 Societas Iesu) ngudi Y, dén Viét Nam vao dau thé ky XVII
song va truyén dao & Pang Ngoai cung thoi vdi Alexandre de Rhodes, tir nam 1631
dén khi ong qua doi tai Thang Long. Ong dé lai mot lugng 16n tac pham thudc nhidu
thé loai vin hoc Cong gido duoc viét bang chir Nom, ma mot thoi gian dai tedng da
that truyén, dén khi hoc gia Hoang Xuan Han tim thidy mét s6 trong Thu vién Qudc
gia Phap ¢ Paris naim 1951. Hoan Xuan Han da cong bo thong tin vé sb tu lidu tim
duogc nay trong mét bai dang trén mdt tap chi cua Vién St hoc Dong Tén vao nam
1953. Cong trinh nay tuy ngan, nhung da c6 ¥ nghia quan trong d6i voi viéc nghién
ctru van hoc Cong gido chit Nom thé ky XVII tir nira sau thé ky XX. Bai viét cua
chung t6i xin gi6i thiéu bai viét cia Hoang Xuan Han va nhimg thong tin ¢6 lién
quan dén no.
Tt khoa: Hoang Xuan Han, Girolamo Maiorica, Thu vién Quéc gia Phép & Paris,
van hoc Cong gido chit Nom thé ky XVII
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TIENG VIET TRONG CONG PONG NGUOI VIET O PHAP -
GOC NHIN CUA NGUOI PHAP POI VOI TIENG VIET
VA CONG PONG NGUOI VIET NAM TAI PHAP
(TRUONG HQP CONG PONG NGUOI VIET NAM
TAI MARSEILLE)

ThS. Van Thi Thanh Nhan

Ancienne Enseignante a I'Université des sciences sociales et humaines de HCM
ville Viet Nam. Enseignante de la langue vietnamienne a Marseille en Provence.

vanthanhnhan.fr@gmail.com

Tém tit

Nguoi Viét Nam ta du song xa qué, dat nude va phai hoa nhap vao xi hoi
clia nudc sO tai dé sinh séng va thich nghi. Nhung nhiing sinh hoat cong dong,
nhiing 1& hoi van hoa, tén gido...luén duogc dién ra tai cac hoi doan, chua chiéng,
nha tho...cia ngudi Viét tai Phip ndi chung, thanh phd Marseille néi riéng
(Marseille 13 thanh phd 16n tht hai cta phép, 14 noi c6 luong ngudi viét séng lau
doi nhét va tap trung dong dao thi hai sau Paris). Nhitng hoat dong nay mang dam
gia tri ban sdc vin hoa ctiia mot din tdc. Pic biét, noi day Tiéng Vi¢t duogc su dung
nhu mot chét keo két dinh cong dong nguoi Viét Nam lai voi nhau, thé hién ban
sdc nguoi Viét trén xa nguoi. Tuy nhién, da phan nhitng ngudi noi ranh tiéng viét
déu 1a nhitng ngudi viét thé hé mot — nhimg nguoi dén tir Viét Nam do nhimg hoan
canh khac nhau (vuot bién, lvu hoc sinh, cuu sinh vién, két hon...). Vén dé can ban
luan ¢ day la con em nguoi viét (cha me viét) thé hé hai, ba sinh ra va 16n [én tai
phap nhung khong ranh tiéng viét nén can duoc quan tdm va chd y.

Theo d6, trong sudt bé day lich sir, ngudi Phap va nguoi Viét Nam c6 mbi
quan hé sau sdc va mat thiét trén cac phuong dién, chinh tri, ngoai giao, van hoa,
kinh té...d4c biét 1a nhitng nguoi phap mang hai dong mau Phép — Viét (cha hoic
me 13 nguoi phap) va nguoi phap gde viét (nguoi c6 to tién xuat x{ 1a viét nam sau
dinh cu 1au doi ¢ phap) tur thoi thudce dia cho dén nay. Cho nén, nhitng hoat dong
van hoa 1& hoi trong cong ddng ngudi viét ludn duoc sy chi ¥ va tham du cia nhing
ngudi phap c6 ngudn gdc Viét Nam. Mic di khong ndi dugce tiéng viét do trai qua
tir nhiéu thé hé trong gia dinh, nhung ho ludn xem ngudi viét va 18 hoi cta ngudi
viét nam nhu 13 mot hanh trinh tim vé ngudn i va noi d6 chinh 1 qué huong trong
tim thtc cta ho. Di véi nhitng ngudi ban phap (phéap gdc, ban x) — nhitng ngudi
c6 cam tinh sau dam vai viét nam - ho xem day 1a mét dan toc cé mot ban sdc van
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hoéa rat doc ddo ma ho can mudn tim hiéu va kham pha. Mdi khi lang nghe ngudi
viét noi chuyén, ho tudong chimg dé 1a tiéng chim hét boi nhitng thanh 4m trAm
bong khac la. Tiéng Viét trong suy nghi ctia ngudi phap d6 1a mot ngdn ngit vira
xa la nhung vira gan gili, v6i ho tiéng viét du dé trong chit viét latin nhung rat kho
phat Am boi cac thanh diu “sic huyén ngang hoi ngi ning”.

Nhin chung, nhirng sinh hoat vin hoa trong cong dong ngudi Viét Nam tai
Marseille vira co cum vira giao luu dé tao nén mot birc tranh song dong day mau
sdc trong tong thé nén van hoa da sic mau ciia mot qudc gia da ngdn ngir, da ching
toc trén dat Phap.

Bang phuong phap quan sat, tham dy cung mét s6 phong van nhanh va tong
thuat tai liéu. Bai viét mang tinh chit mo ta téng thé trén dia ban ma céc tac gia
dang sinh séng. Pong thoi, tic gia — mot nguoi 13 truc tiép hudng dan tiéng viét
cho ngudi phap (phap gbe va phap goc viét) — mot ngudi vira 1a hoc vién hoc tiéng
viét vira 1 nguoi phap, nén dong tac gia s& co nhing cai nhin tong quat tir nhiéu
gbc do khac nhau — chu quan va khéch quan.

Trén co s& d6 sé 1y giai nguyén nhan va dua ra nhitng dé xuit, kién nghi nham
gop phan giir gin va phat huy ban sic vin héa dan toc va truyén ba ngdén ngdn ngit
Tiéng Viét ra thé gidi ndi chung, & Phap ma cu thé 1a thanh phd Marseille noi riéng.

Tir khéa: Tiéng Viét, ban sic ngudi viét, sinh hoat cong dong, 18 hoi van hoéa, ton
gido, gia tri ban sac van hoa dan toc, nguoi Phap (Phép ban x1t, Phap goc Viét)
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MOT VAI HINH ANH VE HQI CHQ QUOC TE
- TRONG DU KY QUOC NGU CUA NGUOI VIET NAM
VIET VE THE GIOI NUA CUOI THE KY XIX - NUA PAU THE KY XX

ThS. V6 Thi Thanh Tung
Pai hoc Thu Dau Mot
tungvtt@tdmu.edu.vn

Tém tit

Du ki 12 thé loai vin xudi tu su phi hu cAu, thuat lai nhiing chuyén di, ghi lai
nhimg cam xdc, tinh cam va suy ngadm cua ngudi viét khi di dén nhiing ving dat
moi. Vi 1a thé loai ghi chép theo chuyén di nén du ki chira dyng trong n6 kho tang
kién thirc phong ph, sinh dong va hitu ich vé dia 1y, lich sir, van hoa, ton gido, sinh
hoat... ctia nhidu viing dat khac nhau, trong d6 hoi cho qudc té 1a mét trong nhiing
hinh anh doc do, an tugng xuat hién thudng xuyén trong du ki qudc ngit ciia ngudi
Viét Nam viét vé thé gi6i nira cudi thé ky XIX, nira dau thé ky XX. Theo chan céac
du khéch, nguoi doc s€ dugc tan mit chung kién nhirng buc tranh da sdc mau vé hoi
cho, noi hoi tu nhitng san phém dugc coi 13 tinh x40 nhat, hién dai nhit, tiéu biéu
nhat cta thoi dai. Nho nhitng ky @e vé hoi cho qudc té duoc luu giit trong du ky ma
thé hé sau hiéu duoc phﬁn nao doi séng, kinh té, van ho4, chinh tri... cia mot giai
doan day bién dong trong lich sir phat trién ctia nhan loai n6i chung va Viét Nam noi
riéng.
Tu khéa: Du ki, hoi cho, trién 1dm
Abstract

Travel writing is a non-fiction narrative prose genre that narrates the journeys,
records the emotions, feelings and thoughts of the writer when going to new lands.
Because it is a type of trip recording, travel writing contains in it a rich treasure trove
of knowledge, lively and useful about geography, history, culture, religion,
activities... of many different lands, in which the international fair is one of the
unique and impressive images that appear regularly in the Vietnamese national
language travel writing about the world in the second half of the nineteenth century
and the first half of the twentieth century. Following in the footsteps of visitors,
readers will be able to witness firsthand the colorful pictures of the fair, where the
products are considered to be the most skilful, the most modern and the most typical
of the era. Thanks to the memories of international fairs kept in the travel writing,
the next generation can partly understand the life, economy, culture, and politics...
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of a volatility period in the history of human development in general, and Vietnam
in particular.

Keywords: Travel writing, the international fair, exhibition
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TIEP BIEN VA GIAO LUU VAN HOA VIET - CHAM- KHMER - AN PO
VA TRUNG HOA QUA TiN NGUONG THO NU THAN O NAM BO

TS. Vii Van Chung
B moén Ton gido hoc, PH KHXH&NV, DPHQG Ha No6i

vuchung&3@gmail.com

Tém tit

Tin ngudng thd nit than (tuc tho ba) 1a 18 tuc gan bo 1au doi véi nguoi dan
Viét Nam n6i chung va cu dan Nam B noi riéng. Tuc tho ba Nam B duoc hinh
thanh vdi y nghia dé cao vai trd ctia cac vi nit than, thé hién tinh trdi cia yéu td nir
trong nén vin hoa ban dia. Pong thoi, 1a két qua cua su tiép bién va giao luu vin
hoa gitta Viét - - Khmer - Cham - An D6 va Trung Hoa. Hé hinh vin hoa da sic
thai, da chiéu, da dién trong loai hinh tin ngudng niy cho thay do 1a két qua van
dong khéach quan ctia qué trinh dia ly, ty nhién, lich sir va giao thoa van hoa gitra
cac dan toc Viét va dan toc ban dia. Trong bai viét nay, thong qua phan tich tuc tho
ba & Nam B9, tac gia budc dau sé chi ra nhitng yéu t6 tiép bién va giao luu vin hoa
gitra cac dan toc Viét - Cham - An Do va Trung Hoa, nham khrflng dinh nét doc dao
va ban sic dan tdc trong tin ngudng tho nit than & Nam B6 trén nhitng diém nhan
quan trong cua ddi trgng thd cing, ndi dung tin ngudng va nghi 18 té tu.

Tur khoéa: giao luu van hoa, tiép bién vin ho4, tuc thd ba, tin nguong tho nir than,
tin nguong Nam B0

Abstract

The worship of goddesses (tuc thd ba) is a long-standing custom of the
Vietnam people in general and the residents of South Vietnam in particular. This
custom was formed with the meaning of upholding the role of goddesses and
showing the dominance of female element in the local culture. At the same time, it
is the result of acculturation and cultural exchange between Vietnam, Funan,
Khmer, Champa and China. The diverse, multi-dimensional and complex cultural
system in this belief is the result of cultural exchanges, together with geographical,
natural and historical process among Vietnamese ethnic groups and indigenous
peoples. In this article, through analyzing the custom of tuc tho ba in the South, the
author will identify the factors of acculturation and cultural exchange between
Vietnamese, Cham, Indian and Chinese ethnic groups to affirm usnique features
and national identity in the worship of goddesses in the South on the important
highlights of the object of worship, the content of the belief and the ritual.

78



THE 5™ INTERNATIONAL CONFERENCE OF VIETNAMESE STUDIES

Keywords: cultural exchange, acculturation; tuc thd ba, worship of goddesses,
beliefs in South Vietnam

79



THE 5™ INTERNATIONAL CONFERENCE OF VIETNAMESE STUDIES

THAN BIEN TRONG TIN NGUONG CUA NGUOI KINH TAM DAO TAI
VAN Vi, QUANG TAY, TRUNG QUOC

Yuemoto Haruki
Khoa Viét Nam hoc, PH KHXH&NV, bPHQG-HCM

harukiyuemoto@gmail.com

Tém tit

Nguoi Kinh Tam Pao 1a ngudi Viét song ¢ Kinh Pao thudc thanh phd Pong
Hung, tinh Quang Tay Trung Qudc. Pay 1a cong dong dan cu dic biét vi ho séng
bén ngoai bién gidi Viét Nam va 1a mot trong nhitng déan toc thiéu sb cua Trung
Quoc Doi sdng tin nguong ctua ngudi Kinh Tam Pao rt phong phu trong doé co
niém tin vao cac vi than dugc tho ¢ Pinh lang ma chu than 13 Than bién Tran Hai
Pai Vuong. Khdo ctru tin ngudng tho Tran Hai Dai Vuong cua nguoi Kinh Tam
DPao hé 10 mot sd diém tha vi vé doi séng cua cong déng nay noi bién dao; sy hoa
nhap, thich nghi, giao luu tiép bién cua ho véi cac dan tdc cong cu; cling nhuw mbi
lién hé giira ho voi qué huong goc.

Tir khoa: Than bién, Tran Hai Pai Vuong, ngudi Kinh, ngudi Kinh Tam Pao, Kinh
toc Tam Dao, Van Vi

Sea God in the beliefs of Tam Dao’s Kinh people in Wanwei, Guangxi, China
Abstract

Tam Dao’s Kinh people are Vietnamese people living in Kinh Dao in
Dongxing city, Guangxi province, China. This is a special community because they
live outside the border of Vietnam and are one of China's ethnic minorities. The
religious life of the Kinh people is very rich, including belief in the gods worshiped
in the communal house (Pinh), in which the main god is the sea god Tran Hai Dai
Vuong. Research on the religious beliefs of Tran Hai Dai Vuong of the Kinh people
reveals some interesting points about the life of this community in the coastal area;
their integration, adaptation, and acculturation with other ethnic groups; as well as
their relationship with orginal homeland.

Keywords: Sea god, Zhenhai Dawang, Kinh people, Jing people, Wanwei
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TIEU BAN 3: LICH SU - XA HOI

SU GAN KET CONG PONG NGUOI NHAT O TP.HCM
ThS. Bui Thi Duyén Hai
Khoa Viét Nam hoc, PH KHXH&NV, bPHQG-HCM

buiduyenhai@hcmussh.edu.vn

Tém tit

Nghién ctru vé mdt cong ddng ciing nhu tim hiéu nhitng nét dic trung cua
mot cong ddng dang 1a van dé duoc gidi khoa hoc quan tAm hién nay. Trong do, sy
gan két cong dong 12 mot trong nhitng dau hiéu cbt 16i dé nhan biét mot cong dong.
Tai thanh phé H6 Chi Minh (TP.HCM) d3 hinh thanh mét s6 cong dong ngudi nudc
ngoai, trong d6 cong dong nguoi Nhat dugc hinh thanh tir 1au, véi sé lwong thanh
vién kha 16n, sinh sdng tap trung & mot s6 khu vyc trung tim cing véi céc hoat
dong mang sac thai van hoa Nhat rd nét. Qua khao sat cac hoat dong ctia cong dong
nguoi Nhat tai TP.HCM va tim hiéu dong thai hanh vi ctia cac thanh vién trong
cong dong, bai viét dua ra nhitng phan tich lién quan dén vai trd cta cac to chc,
hoi nhém va ¥ thitc gan két ctia cac thanh vién trong cong dong nguoi Nhat. Tir do,
nhan dinh vé nhitg yéu t6 tac dong dén su gin két va danh gia mic d6 gin két
thuc su cua cong déng nguoi Nhat tai TP.HCM. B¢ 1a su gén két mang dac thu van
hoa Nhat, phan &nh mot xa hoi Nhat thu nhé ngay tai TP.HCM.

Tir khoa: cong dong, ngudi Nhat, sy gan két cong dong, ¥ thire cong dong
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VIET HQC: GOC NHIN TU TAI LIEU VE MIEN PAT PHUONG NAM
TRONG LUU TRU TAY BAN NHA

ThS. Cao Viét Anh
Vién Nghién ciru Han Nom

hannom.vn@gmail.com

Tém tit

Mot s6 tai lidu lién quan xt Cochinchine vi nién dai thé ky 16-19 dugc bao
quan trong Luu trir quéc gia TAy Ban Nha 1a chu dé chinh cta bai viét nay. Tan
dung vu thé cia nhan vin sd [digital humanities] két hop thuc dia [fieldwork], viéc
khao ctru b phan tai liéu ndy chu ¥ gop phan mo rong nhin quan vé Viét hoc. Viét
Nam trong lich st c6 mdi twong giao da qudc gia. Dya vao tai liéu, bai viét huéng
t61 hai myc dich: mot 1a nhdn manh thém mét ngudn dir liéu nguyén cip [primary
source] dé nghién ctru Viét Nam, hai 1a gop phan nghién ctru ving Nam ky noi
riéng, Viét Nam no6i chung tir gidc do nhiéu qudc gia — nhiéu xr s& - nhiéu quan
diém.

Tu khoa: luu trix quéc gia Tay Ban Nha, Viét hoc, Viét Nam hoc, Nam ky
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TRUYEN THUA VA DIEN BIEN TIEN THIEN PAO TAI VIET NAM:
TRUONG HQP NAM NHA PHAT PUONG (CAN THO) CUA PAO MINH SU

GS.TS. Chung Yun-Ying (Chung Van Oanh)
HVCH. Huynh Hoang Nam
Yuan Ze University

Yun-Ying@saturn.yzu.edu.tw

Tém tit

Nam 1863, Truong DPong So, t su doi thtr 16 ctia Tién Thién Pao, truyén dao
nay dén Viét Nam, tai day goi 1a dao Minh Su. Tur d6, cac vi dung dau Tién Thién
Pao di tich cuc phai nhiéu moén d6 dén Viét Nam truyén dao. Trong sé d6, Truong
Dao Tan, Phan Pao Khuong, Luu Dao Nguyén, Ngé Cam Tuyén 1a nhitng ngudi c6
dong gop quan trong trong thoi ky phai Pong So phat trién trén qubc thd Viét Nam.

Khi dén Viét Nam, dao Minh Su 12 mot gido phai mo1i, nhung lai nhanh chong
thich nghi va phat trién la nho Truong Bao Tan va Ngb Cam Tuyén hoa d6 duoc
mot nguoi Vigt tén la Nguyeén Giac Nguyen, nguoi sau nay da 1ap ra Nam Nha
Duong. Trong qua trinh xay dung, nho duge Mai Kim Lién hién dat nén quy moé cua
noi day duoc thém phan mo rong. Ngoai ra dao Minh Su dugc ban dia hoa va thanh
cong phat trién con phai k& dén cong lao cua Dinh Dao Ninh, nguoi dé du hoa tur
Nam ra Bac dé hoang truyén dai dao.

Bai viét chu yéu thao luan vé su phat trién va bién hoa ctia Tién Thién Dao tai
Vi¢t Nam thong qua khdo sat Nam Nha Buong (Can Tho), d€ tim hi€u vé qué trinh
ban dia hoa cling nhu nhitng dac sac cia Tién Thién Pao hién nay.

Tur khoa: Tién Thién Pao, Pao Minh Su, Nam Nha Phat Puong, Viét Nam
The continuance and change of Xiantian Dao 5&X3& (The Way of Former
Heaven) in Vietnam: focused on Nam Nha Temple in Can Tho

Abstract

The study would be discussed that the development and change of Xiantian
Dao in Vietnam in the article. To appreciate the localization and characteristics of
Xiantian Dao in Vietnam nowadays, the article would be centered on Nam Nha
Temple.

In 1863, Zhang Dongchu, the 16th patriarch of Xiantian Dao (called Ming Su
Dao in Vietnam), preached in Vietnam. Since then, the leaders of Xiantian Dao have
positively dispatched people to reside in Vietnam permanently. Zhang Daoxin, Pan
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Daokang, Liu Daoyuan, and Wu Jinquan were the crucial expanders during the
development period of Ming Su Dao in Vietnam.

The main reason for the huge success of the development of Ming Su Dao
was that Zhang Daoxin and Wu Jinquan have enlightened the Vietnamese Nguyén
Giac Nguyén. Nguyén Gidc Nguyén established Nam Nha Temple, Mai Kim Lan
donated lands to expand the scale of Nam Nha Temple, and Dinh Pao Ninh preached
from south to north of Vietnam, which have made Ming Su Dao localized and
successfully spread through Vietnam.

Keywords: Xiantian Dao (The Way of Former Heaven), Minh Su Dao, Nam Nha
Temple, Vietnam

84



THE 5™ INTERNATIONAL CONFERENCE OF VIETNAMESE STUDIES

THUONG CANG: BIEU TUQNG HQI NHAP KHU VU'C BANG HAI
THUONG CUA VIET NAM THOI CO-TRUNG PAI

ThS. Dwong Truwong Phuc
bH KHXH&NV, bPHQG-HCM

duongtruongphuc@gmail.com

Tém tit

Hai thuong tré nén quan trong ddi v6i phuc loi va su thinh vuong ctia nhan
loai trong thé ky XXI. Nhiéu qubc gia trén Thé gidi, trong d6 c6 Viét Nam, dang
phu thudc vao kinh té bién va thuong mai hang hai. Nguoc chiéu lich sir, Viét Nam
da c6 nhiing thuong cang hoat dong kha sam uit nhu Van Pon, Phd Hién, Hoi
An... thuc hién céac chitc ning giao thuwong va giao lwu vin hoa véi nhiéu nuée bén
ngoai dé tir 46 hoi nhap khu vuc va toan cau hoa. Ap dung quan diém dia 1y hoc
lich str va khu vue hoc, bai viét dwa trén ngudn dit liéu tir cac nghién ctru lich sir va
khao ¢6 hoc phac thao d6i nét vé thuong cang véi vai tro 1a biéu tugng cho sy hoi
nhap khu vuc bang hai thuong cua Viét Nam. Két qua cho thay, nhd vao vi tri giap
bién ciling nhu vi thé dja 1y trong khu vuc, cac thuong cang Viét Nam khong chi
thuc hién tot chic nang trao doi (thuong mai, van héa...) ma con tr¢ thanh tram
trung chuyén quan trong ctia Con dudng to lua trén bién (qua khtr). Tat ca thic day
héi nhap ctia Viét Nam vao khu vuc Pong Nam A va lam tién dé cho viéc tham gia
va0 qua trinh toan cau hoéa ngay nay. Tur lich sir hai thuong s6i dong cua Pai Viét,
bai viét ciing cting ¢d van dé vé nhan thirc tAm quan trong cua tai nguyén vi thé
bién trong qua trinh phat trién kinh té-xa hoi (hién tai va twong lai).

Tir khoa: hai thuong Pai Viét, thuong cang trung dai, qudc gia khong giap bién

Commercial port: symbol of maritime trade-based Vietnam's regional
integration in the ancient medieval period

Abstract

Maritime trade becomes important to human welfare and prosperity in the
21st century. Many countries in the world, including Vietnam, are dependent on
the marine economy and maritime trade. In the ancient-medieval period, Vietnam
had many busy commercial ports such as Van Don, Pho Hien, Hoi An... trade and
cultural exchange functions with many foreign countries to integrate into the area
and globalization. Applying the regional study and historical geography
perspective, the paper, which is based on data from historical and archeological
studies, outlines the commercial port as a symbol of Vietnam's regional integration
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through maritime trade. The results showed that thanks to the geo-position in the
region, Vietnamese ports not only perform the exchange function (trade, culture ...)
but also become an important transit station of the Maritime Silk Road (the past).
All motivated Vietnam to integrate into Southeast Asia and serve as a premise for
its participation in today's globalization process. From Dai Viet's vibrant maritime
history, the paper also reinforces the perception of the importance of marine
positioning resources in the process of socio-economic development (present and
future).

Keywords: Dai Viet maritime trade, commercial port, landlocked country
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SU THICH UNG VOI MOI TRUONG SINH THAL:
TRUONG HQP CHU THE VAN HOA VUNG PONG BANG SONG CUU LONG

TS. Dinh Thi Dung
Khoa Viét Nam hoc, PH KHXH&NV, bPHQG-HCM

dungvida@hcmussh.edu.vn

Tém tit

Ving Dong bang Song Ctru Long (PBSCL) 1a mot khong gian dic thu trong
so sanh véi nhiéu vung van héa khac ¢ Viét Nam, nhét 1a & su théng nhét cao do
vé méi trudng ty nhién va dic trung sinh thai. Bai viét khao sat van hoa PBSCL tir
ddc diém moi trudng sinh thai va sy thich Gmg cua chi thé van hoa véi moi trudong
d6 nham gop phan 1am rd dic trung van hoa ving tir goc nhin dia vian hoa va sinh
thai hoc van hoa.

Tir khoa: Pong bang Séng Ciru Long, sinh thai, van héa ving, thich tng, phat trién,
bén virng
Abstract

The Mekong Delta region is a unique space in comparison with many other
cultural regions in Vietnam, especially in the high uniform of natural environment
and ecological characteristics. The article examines the culture of the Mekong
Delta region from the characteristics of the ecological environment and the
adaptation of the people to that environment in order to contribute to clarifying the
cultural characteristics of the region from the perspective of geoculture and cultural
ecology.

Keywords: Mekong Delta, ecology, regional culture, adaptation, development,
sustainability
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TINH NHA NUOC THOI HUNG VUONG QUA TRUYEN THUYET LICH SU
PGS.TS. Hoang Van Viét
TT nghién ctru Thai Lan, PH KHXH&NV, PHQG-HCM
hvvietdph(@yahoo.com

Tém tit

“Tinh nha nudc” 1a hién tuong lich st - cu thé; 1a thudc tinh, chat luong, tinh
trang xa hoi trén madt giai doan phat trién lich st cu thé tao ra nha nudc, tuc tur xa
hdi cong xa thi tdc voi h¢ thong quyén luc cong dong gian don sang xa hoi phan
chia giai tang v&i hinh thai té6 chirc quyén luc nha nudc - phap luat.

Thoi Vua Hung va Nha nuée Van Lang di ton tai nhu mot thuc thé hién dién
virng chac trong giai doan manh nha nha nudc cua lich stir Viét Nam qua cac chirng
ctr nghién ctru thuyét phuc cta cac nha khoa hoc Viét Nam va nudc ngoai.

Truyén thuyét lich str - gia trj tai liéu lich st thoi Hung Vuong gép phan lam
sang té buc tranh toan canh thoi ky dau lich sur chinh tri Viét Nam.

Noi dung bai viét, ngoai phan luin giai 1y thuyét vé “Tinh nha nudc” va
khang dinh thuc tién ton tai nha nudc thoi Hing Vuong, thong qua mot s6 Truyén
thuyét lich str thoi ky nay, dé cap 3 van dé:

1. Nhan thirc vé mdt qudc gia toan ven lanh tho, co cha quyén.

2. Nha nudc so khai véi thiét ché to chirc ché, nén tang kinh té - xa hoi viing
chac.

3. Hoat dong nha nudc va tham gia cong dan.

Tir khoa: tinh nha nudc, truyén thuyét lich sir, thoi Hing Vuong
Stateness through the Hung Kings period's historical legends
Abstract

Stateness is a historical - concrete phenomenon, a social quality, status in a
particularly historical developing period when the state is founded, which means a
period that the clan commune owned the simple communal power system
transforming to the class-divided society owning the law-based national-power
organization form.

The strong presence of the Hung Kings era and the Van Lang State as the
entities in the early period of establishment states in Vietnamese history can be
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evident through the convincing research evidence of the international and
Vietnamese scholars.

Historical legends, a valuable historical document, in the Hung Kings era
attribute to affirm the panorama mosaic of the beginning Vietnamese politics.

In addition to the theoretical framework of the stateness, the affirmation of the real
presence of state in Hung Kings era, through the historical legends in this period,
this paper also focuses on:

First, the perception of state which has fully territorial integrity and
sovereignty.

Second, the early state which has a tightening organizational institution, a
lengthy socio-economic foundation.

Third, the activities of state and the civic participation.

Keywords: stateness, historical legends, Hung Kings era
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CUQC MINH TAN O NAM KY NHUNG NAM PAU THE KY XX
TS. Huynh Dirc Thién
Khoa Viét Nam hoc, PH KHXH&NV, bPHQG-HCM

thienhuynhduc@hcmussh.edu.vn

Tém tit

Chiu anh hudéng cta hai xu hudng ctru nude ndi bat 1a bao dong va cai cach,
ddng thoi chiu tac dong tir phong trao Duy Tan & Trung Ky va Bic ky, dau thé ky
XX & Nam Ky da dién ra cudc Minh T4n manh m&. Cudc Minh Tan & Nam Ky giai
doan nay dién ra chu yéu trén linh vuc kinh té. Chinh vi vay, khi néi dén cudc Minh
Tan kinh t& & Nam Ky nhitng nim dau thé ky XX 14 n6i dén mot phong trao chén
hung thyc nghiép, cd dong cho su phat trién ciia kinh té. Tir nhitng hoat dong cua
hoi Minh T4n nhimg nam dau thé ky XX da tac dong manh mé& dén phong trao du
tranh xac 14p quyén kinh doanh binh dang voi tu san ngoai kiéu sau Chién tranh
Thé gi6i 1an tha nhét, dién ra dudi nhiéu hinh thitc va mau sic khac nhau. Trong
béo cao khoa hoc nay, ching t6i s& di sdu tim hiéu cic hoat dong cua Minh Tan &
Nam ky va sy anh hudng ctia cudc Minh Tan ddi voi su thay ddi nhén thire cla
ngudi Viét vé dudng kinh té nude nha theo hudng thuc nghiép. Dic biét, qua d6 dé
thdy rang cudc Minh Téan dé tién toi gianh quyén tu chil vé kinh té chinh 13 nén
tang quan trong cho cac hoat dong dau tranh gianh doc 14p dan toc sau ndy.

Tir khoa: Phong trao Duy tdn, Minh tan & Nam ky, Nam ky, Chan hung thuc nghiép.
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BIEN POI TRONG HOAT PONG TRONG TRQT CUA NGUOI K’HO
O KHU VUC LANG BIANG, TINH LAM PONG

TS. Lé Thi My Ha
Khoa Viét Nam hoc, PH KHXH&NV, bPHQG-HCM
Itmyha@hcmussh.edu.vn

Tém tit

Theo két qua théng ké dan s6 vao nha & nim 2019, nguoi K’ho hién nay o
Viét Nam c6 dan sb trén 200 ngan ngu’(n trong do ngu:(n K’ho & Lam Pdng 13
175.531 nguoi. Nguodi K’ho & Lam Pong tap trung chil yéu 6 khu vyc Lang Biang.
O day, cac nhom dia phuong cta ngudi K’ho nhu Chil, Lat, Xré tip trung dong.
Nhitng nhom dia phuong niy dugce xem 1a nhém cu dan tai chd cia ving dat nay.
Trong qua khir, ho séng chu yéu dua vao khai thac tw nhién rimg, nhu sin bat, hai
luom; ngoai ra con c6 hoat dong tréng trot. Trong do, tréng trot trén ray 1a hinh
thirc canh tac san xudt cha yéu ctia ho. Nhung ké tir sau nam 1975, véi nhiéu chinh
sach phat trién ctia nha nude duoc thuc thi & vung cac tc nguoi thiéu sb, nén hoat
dong trong trot ctia ngudi K’ho & khu vuc ndy ciing da thay d6i. Su thay ddi nay
d3 tac dong 1am cho doi séng kinh té ctia nguoi din noi day phat trién hon. Bang
nguén dit liéu khao sat thuc té tai cong déng, bai viét s& tap trung phan tich su bién
d6i trong hoat dong kinh té trong trot ciia ngudi K’ho ¢ khu vuc Lang Biang. Qua
d6 thdy duoc chinh sach phat trién cua nha nude va su nd luc cia cong dong da
gitip ho ¢6 duoc hiéu qua kinh té tot nhidu ndm qua ¢ khu vuc nay.

Tur khoa: sinh ké, ngudi K’ho, khai thac tu nhién rirng, tréng trot, chan nuoi

Changes in livelihood activities of the K'ho
in the Lang Biang, Lam Dong province
Abstract

According to the census results in 2019, the K'ho in Vietnam currently has a
population of over 200,000 people, of which the K'ho in Lam Dong is 175,531
people. The K'ho in Lam Dong is mainly living in the Lang Biang area. Here, local
groups of K'ho such as Chil, Lat, Xre are the crowdiest. These local groups are
considered to be the indigenous population of this land. In the past, they lived
mainly on natural forest exploitation, such as cassava capture and gathering, and
also farming activities. In which, cultivation on the fields is their main form of
production. But since 1975, with many state development policies being
implemented in ethnic minority areas, the farming activities of the K'ho in this area
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have also changed. This change has made the economic life of the Kho more
developed. With the source of actual survey data in the community, the article will
focus on analyzing the change in farming economic activities of the K'ho in Lang
Biang. Thereby, it can be seen that the development policies of the State and the
efforts of the community have helped them get good economic results for many
years in this area.

Keywords: livelihoods, natural exploitation of forests, cultivation, animal
husbandry
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BOI THUONG THIET HAI
DO XAM PHAM QUYEN TAC GIA THEO PHAP LUAT VIET NAM

TS. Lé Thi Tuyét Ha
Khoa Luat, Truong Pai hoc Mé TPHCM
ha.lttuyet@ou.edu.vn

Tém tit

Hién nay, thyc trang xam pham quyén tac gia dang dién ra vo cung phurc tap
va pho bién, xam pham quyen tac gia lam anh huong dén quyén, loi ich cua céc
ch thé va sy phat trién cta dat nudc. Luat s¢ hiru tri tué 2005, stra d6i bd sung
2009, 2019 (Luat SHTT) da quy dinh nhiéu hinh thirc dé xir Iy hanh vi xAm pham
quyen tac gia trong d6 c6 budc boi thudng thiét hai. Tuy nhién, viéc ap dung quy
dinh vé bdi thuong thiét hai do xam pham quyen tac gia hién nay c6 nhiéu han ché,
vuéng mic gay kho khan cho cac chu thé va co quan co thérn quyén trong qua trinh
ap dung. Bai V1et da chi ra nhirg khé khin, vuéng méc thong qua thyc trang ap
dung quy dinh vé bdi thudng thiét hai do xam pham quyén tac gia cua phap luat
Viét Nam va so sanh quy dinh nay voi mot s6 quéc gia trén thé giGi va nhitng D1eu
udc quoc té (DUQT) v€ s0 hiru tri tué ma Viét Nam la thanh vién. Qua do, bai viét
dua ra kién nghi, giai phap nham khic phuc kho khan, vuong méc; hoan thién quy
dinh phéap lut va nang cao hiéu qua ap dung quy dinh bdi thuong thiét hai do xam
pham quyén tac gia trong phap luat Viét Nam.

Tir khéa: Xam pham quyén tac gia, boi thudng thiét hai, quyén tac gia, s¢ hiru tri
tu€, bao hd quyén tac gia.

Compensation for damage by copyright infringement under Vietnam law
Abstract

Currently, the situation of copyright infringement is taking place extremely
complex and widespread, infringing copyright affects the rights, interests of the
subjects and development of the country. The Law on Intellectual Property 2005,
amended and supplemented in 2009, 2019 (IP Law) has prescribed many forms to
handle acts of copyright infringement, including compensation for damage.
However, the current application of regulations on compensation for damage
caused by copyright infringement has many limitations and obstacles, causing
difficulties for subjects and competent authorities in the application process. The
article has pointed out the difficulties and problems through the application of the
regulations on compensation for damage caused by copyright infringement of
Vietnam's law and compared this regulation with some countries in the world and
other countries. International treaties on intellectual property to which Vietnam is
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a contracting party. Thereby, the article gives recommendations and solutions to
overcome difficulties and problems; improve the legal regulations and improve the
effectiveness of the application of the provisions on compensation for damage
caused by copyright infringement in Vietnamese law.

Keyword: Copyright infringement; indemnify damages; Intellectual Property;
copyright; copyright protection.
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VAN HOA CHINH TRI O VIET NAM HIEN NAY
PGS.TS. Ly Vinh Long (Lee Yung Lung)
bai hoc Tinh Nghi, Pai Loan

vounglonglee(@yahoo.com.tw

Tém tit

Vin hoa chinh tri ¢6 vai trd to 10n trong quan tri qudc gia. Van hoa chinh trj
lam tang strc manh ndi sinh ciia mot quéc gia, thé hién & nang luc canh tranh trén
truomng qudc té, bao dam cho qudc gia ton tai va phat trién bén virmg. Vi thé, xay
dung van hoéa chinh tri s€& phat huy tinh tich cuc, sdng tao cua con nguoi va cua
toan x4 hoi, tao su dong thuan dé phat trién dat nudc bén ving. O Viét Nam hién
nay, thuc trang xay dung van hoa chinh tri con nhleu han ché. Trong nhitng nam
d6i méi, dé nang cao van hoa chinh tri, Viét Nam can thuc hién nhiéu giai phap cap
béach; trong d6 bién phap cip bach nhat 1a chdng tham nhiing trong bé may nha
nudc.

Tu khoa: D61 méi, van hoa chinh tri, Viét Nam
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HOQP TAC GIAO DUC PAI HQC HOA KY - VIET NAM DUOI THOI KY
CAM QUYEN CUA TONG THONG DONALD TRUMP (2017 - 2021)

NCS. Nguyén Thi Huyén Thao
Khoa Lich St, PH KHXH&NV, bPHQG-HCM

huventhaols@gmail.com

Tém tit

Sau hon 25 nam thiét 1ap binh thudng hoa quan hé ngoai giao, quan hé Hoa
Ky - Viét Nam da dat duoc nhiéu thanh tyu trén cac linh vuec. Nghién ctru vé hop
tac gido duc dai hoc Hoa Ky - Viét Nam thu hut dugc sy quan tdm cuia nhiéu hoc
gia, nha nghién ctru trong va ngoai nude. Cho dén nay van chua cé cong trinh
nghién ctru ndo trinh bay vé hop tac gido duc dai hoc duéi thoi ky cAm quyén cia
Téng théng Donald Trump. Pay 1a mot khoang tréng can dugc nghién ciu. Voi
muc tiéu lam cho Hoa Ky vi dai tré lai, Tong thong Donald Trump di ban hanh cac
chinh sach nhu cét giam chi ti€u cho hoat dong vién trg, tap trung dau tu trong nudc
nham 1am cho Hoa Ky "vi dai tro lai". Thé nén Hoa Ky s& giam bét cac hoat dong
chi tiéu cho bén ngoai, nhat 13 trén linh vuc ngoai giao vin hoa. Diéu nay da tac
dong dén viéc hop tac voi nhiéu qudc gia trén thé gidi, trong d6 c6 Viét Nam. Theo
quy luat cua su phat, viéc rut bot cac hoat dong vién tro, hd trg s& khién cho hoat
dong hop tac khong dat muc ti€u va hi€¢u qua. Tuy nhién, hop tac gido duc dai hoc
Hoa Ky - Viét Nam lai 1a mot ngoai 1€. Bén canh do, hop tac giao duc dai hoc Hoa
Ky - Viét Nam tiép tuc va dat thém mot s6 thanh tyu méi. Viéc nay danh dau bude
chuyen moi trong hop tac giao dyc dai hoc va quan hé hai nuée. Qua do, cho thay
mdi quan hé Hoa Ky - Viét Nam von da dic biét thi nay né lai con phat trién theo
mot con duong riéng, khong vén dong theo nhiing quy luat nhat dinh. Pay chinh 12
nét doc ddo va dién hinh cho viéc nghién ctru vé moi quan hé nay. Nhu vay, chinh
sach ddi ngoai cua Hoa Ky duéi thoi Tong thong Donald Trump c6 sy thay d6i,
diéu chinh nhung quan hé Hoa Ky - Viét Nam van tiép tuc phét trién. Dac biét 1a
trén linh vuc hop tac gido duc dai hoc.

Twr khoa: gido duc, dai hoc, Donald Trump; quan h¢, Viét - My
U.S - Vietnam higher educational cooperation under president Donald
Trump's administration (2017 - 2021)
Abstract

After more than 25 years of establishing the normalization of diplomatic
relations, U.S -Vietnam relations have achieved many achievements in all fields.
The study of U.S - Vietnam higher educational cooperation has attracted the
attention of many scholars, researchers from domestic to foreign. Up to now, there
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has no the study presented on higher educational cooperation under President
Donald Trump. This is a gap that needs to be studied. With the goal of making the
United States great again, President Donald Trump has enacted policies such as
cutting spending on aid, focusing on investing in domestic in order to make the
United States great agian. Therefore, U.S will reduce spending money on activities
the outside. Especially is the field of cultural diplomacy. This has impacted
cooperation with many countries around the world, including Vietnam. According
to the law of development, the reduction of aid activities and cooperation will make
cooperation activities not achieve the goals and effectiveness. However, U.S -
Vietnam higher educational cooperation is an exception. In addition, U.S -Vietnam
higher educational cooperation continues and achieves some new achievements.
This marks a new shift in higher educational cooperation and relations between the
two countries. Thereby, the U.S.-Vietnam relationship is shown that is already
special and it also develops in a separate path and not moving according to certain
rules. This is unique and typical of the study of this relationship. In conlusion, U.S.
foreign policy under President Donald Trump has changed and adjusted but U.S.-
Vietnam relations continue to develop. Especially is the field of higher educational
cooperation.

Keywords: Education, Higher - education, Donald Trump; Relations, United States
— Vietnam
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TON VINH HINH ANH HO CHI MINH O NUOC NGOAI -
PHUONG THU'C GIA TANG SUC MANH MEM QUOC GIA
(NGHIEN CUU TRUONG HQP TINH QUANG TAY, TRUNG QUOC)

PGS.TS. Nguyén Thi My Hanh
ThS.Huang Guang Quian
ThS. Cao Viét Anh
Pai hoc Su pham Ha Néi

hanhntm@hnue.edu.vn

Tém tit

Trong b01 canh mai, suc manh mém ngay cang dong vai tro quan trong trong
viéc dinh vi tAim murc cia moi quoc gia trén trudng qudc té. V4i bé day lich sur -
van hoa 1au doi, Viét Nam c6 nhiéu loi thé trong viéc gia ting sttc manh mém vin
hoa. Trong d6, viéc ton vinh nhitng danh nhan lich st-vin héa tiéu biéu, dua ho ra
v6i thé gidi bén ngoai dé nhan dan thé gidi hiéu va yéu mén vé con ngudi, dat nude
Viét Nam dugc xem la mét phuong thirc hitu hiu. Tur truong hop cua tinh Quang
Tay — noi ma HO6 Chi Minh d3 c¢6 mot thoi gian dai sinh song va hoat dong cach
mang, noi luu dau nhiéu ky vat, hinh anh ctia Nguoi, bai viét ndy gidi thiéu vé
thanh cong cua Viét Nam trong cong tac ngoai giao vin héa nhim xay dung, ton
vinh hinh anh HO Chi Minh ra thé gigi. Tir day, bai viét cling goi mé ra nhiing bai
hoc kinh nghiém quy bau cho cong cudc gia ting sitc manh mém cua Viét Nam
hién nay va trong tuong lai.

Tu khéa: HO Chi Minh; Sttc manh mém; Quang Tay; Ngoai giao van hoa

Honoring Ho Chi Minh’s image to the world —
The method of increasing national strength
(case study of guangxi province, china)

Abstract

In the new context, soft power plays an increasingly important role in
positioning each nation's level on the international arena. With a long history -
culture, Vietnam has many advantages in increasing cultural soft power. In
particular, honoring typical historical-cultural celebrities, bringing them to the
outside world so that the world people can understand and love people, the country
of Vietnam is considered an effective method. From the case of Guangxi province
- where Ho Chi Minh lived and worked for a long time, where many mementos and
images of him are kept, this article introduces the success of Vietnam in cultural
diplomacy in order to build and honor Ho Chi Minh's image to the world. From
then, the article evokes valuable lessons for Vietnam's current and future soft power
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enhancement.
Keywords: Ho Chi Minh; Soft power; Guangxi; Cultural diplomacy
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GENERAL EDUCATION IN THE NORTH OF VIETNAM, PERIOD 1954-1975:
ACHIEVEMENTS, LIMITATIONS AND LESSONS
FOR CURRENT EDUCATION REFORM

TS. Nguyén Thi Qudc Minh
Khoa Vian hoc, PH KHXH&NV, bPHQG-HCM

quocminh1212@hcmussh.edu.vn

Abstract

General education in the North of Vietnam was conducted in the territorial
area from the 17th latitude toward the North, from 1954 to 1975 in the condition of
a short peace time, followed by a fierce war against the American imperialists. That
education was born from a colonial country and underwent the resistance war
against France (1945-1954) with many difficulties and deprivations. That
education really carried out a profound educational revolution that radically
changed the socio-cultural foundation, and at the same time met the requirement of
mobilizing human and strength of the Southern reinforcements to complete the
national unification work. Apart from the outstanding advantages, the general
education system in the North of Vietnam revealed weaknesses and inadequacies.
This article intends to delve deeply into that issue, thereby thinking about lessons
learned to contribute to the current educational reform.
Key words: general education, North of Vietnam 1954-1975, Vietnamese
education, education in resistance war, education innovation
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_ GIAO SU FURUTA MOTOO -
NHA VIET NAM HQC HANG PAU VA DA DIEN

PGS.TS. Nguyén Tién Luc
PH KHXH&NV, bPHQG TP HO Chi Minh

nguyentienlucips@gmail.com

Tém tit

Gido su Furuta Motoo (i [17CK) sinh ndm 1949 13 nha Viét Nam hoc hang
dau ciia Nhat Ban va thé giéi. Ong 1a mot trong “tir try” ctia gidi nghién ctru Viét
Nam & Nhat Ban. Ba nguoi kia 1a Sakurai Yumio (3 F H55H: 1945-2012),
Tsuboi Yoshiharu (3% ]: 1948 -) va Shiraishi Masaya (F-1 41 £ tL: 1947 -).

Ong da thanh cong trong viéc ing dung ly thuyét Khu vuc hoc trong nghién
ctru Viét Nam, cho ra doi nhiéu cong trinh c6 tiéng vang 16n vé lich st va chinh tri
Viét Nam hién dai. Ong con c6 nhiing cong trinh c6 gia tri khi két hop nghién ctru
véi cac nha nghién ctru ngudi Viét Nam. Ong 1a mot trong nhitng nguoi ¢ cong to
lon trong viée khoi xuong cac hoat dong hoc thuat quoéc té, thuc day phong trao
nghién ctru Viét Nam & Nhat Ban, ¢ Viét Nam va trén thé gidi. Co thé noi ong la
nha nghién ctru hang dau va da dién trong gidi Viét Nam hoc trén thé gidi.

Bai viét nay nham gidi thiéu nhitng hoat dong hoc thuat va danh gia su dong gop
cua ong doi véi su phat trien Viét Nam hoc & Nhat Ban va thé gidi.

Abstract

Professor Furuta Motoo (i 17 %) born in 1949, is a leading Vietnamese
studies specialist of Japan and the world. He is one of the "Big Four" of Vietnamese
studies researchers in Japan. The other three are Sakurai Yumio (#%3 FH 851 :
1945-2012), Tsuboi Yoshiharu (VF 5% H]: 1948 - ) and Shiraishi Masaya (1141 5
: 1947 -).

He has succeeded in applying the theory of Area studies in Vietnamese
studies, producing many works with great resonance on the history and politics of
modern Vietnam. He also has many valuable papers in collaboration with
Vietnamese researchers. He is one of the people greatly responsible for the success
of initiating international academic activities, promoting the research-on-Vietnam
movement in Japan, Vietnam and the world. It is said that he is a leading and
multifaceted researcher in the field of Vietnamese studies.

This article aims to introduce his academic activities and evaluate his
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contribution to the development of Vietnamese studies in Japan and the world.

Keywords: Furuta Motoo, Vietnam, Japan, researcher, Vietnamese Studies
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o ~_ BUOCPAU TIM HIEU '
VE GIAO PHAI MOI “TU AN PAO PHAT” G MOQT SO PIA PHUONG
CUA TINH AN GIANG VA KIEN GIANG, NAM BQ, VIET NAM

TS. Nguyén Trung Hiéu
ThS. Dang DPang Thw
Khoa Du lich va Van hoa Ngh¢ thuat, PH An Giang - PHQG TP.HCM

nthieu@agu.edu.vn

Tém tit

Gido phai méi Tt AnPao Phat (P4/EE fk) ra doi & An Giang vao nam 1947,
c6 anh hudng rat 16n trong doi song tinh than va vat chit ctia ngudi dan ¢ mot sb
dia phuong cua tinh An Giang va Kién Giang.

Bai viét nay tac gia budc dau nghién ciru vé 1) lich st hinh thanh, 2) phuong
thirc tu hanh va 3) déc trung va tho phung cta giao phai moi Tir An Pao Phat. Qua
ndi dung nghién ctru cho thay tinh da dang vé ton giao ¢ tinh An Giang va Kién
Giang trong burc tranh van hoa vung Nam Bg; cho thdy mot giao phai méi nam
trong hé thong cac ton gido ndi sinh ving Nam B ma céc nha nghién ciru trudc
day va hién nay chua dé cap dén.

Tir khoa: Gido phai méi, T An, Pao Phat, 6ng Pao Sau, An Giang, Kién Giang.
The new "Tu An Dao Phat" sect
at some locals in An Giang and Kien Giang provinces, the South, Vietnam
Abstract

In 1947, Tu An Dao Phat (P4 &5 {#), the new sect was established at An
Giang. He has great influence on the spiritual and material lives of people at some
localities in An Giang and Kien Giang provinces.

In this paper, we examined about 1) formation process, 2) practical method
and 3) characteristics and worships of the new Tu An Dao Phat sect. The findings
revealed the diversity of religions at An Giang and Kien Giang provinces in the
Southern cultural aspect; the study also showed a new sect at An Giang belongs to
the endogenous religions system that previous researchers had never mentioned.

Keywords: New sect, Tu An, Buddhism, Ong Dao Sau, An Giang, Kien Giang
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~ VIET NAM VA TRAT TUY QUOC TE MOI O KHU VUC
AN PQ DUONG-THAI BINH DUONG: HIEN TAI VA TUONG LAI

TS. Tran Hung Minh Phuong
Dai hoc Nguyén Tat Thanh

tranhungminhphuong(@gmail.com

Tém tit

O khu vuc An Do Duong-Thai Binh Duong, trat tu qudc t& méi ngay nay
duoc ddc trung boi sy chuyén dich quyén lyc va tinh da cuc ngay cang gia tang.
Vé6i sttc manh kinh té, Trung Qudc dd khong nging tang cuong tiém luc qudc
phong, hién dai hoa lyc lugng vii trang, thu hep dang ké khoang cach quan su giira
Trung Quéc va Hoa Ky. Song song véi su troi day cua Trung Quéc, cac nudc khac
trong khu vuc nhu An Do, Nhat Ban, Han Quoc Indonesia, Viét Nam cling ngay
cang tich cuc va c6 anh huodng trong cac van dé khu vie. Nam & trung tdm Dong
Nam A, huéng ra Bién Pong, Viét Nam chiém vi tri chién luoc quan trong.

Bai viét néu 1én nhimng thay d6i gan day ¢ ¢ khu vyc AnDo  Duong - Thai Binh
Duong vé dia chinh tri, kinh té, an ninh va quc phong da khién nhiéu quoc gia &
Dbong Nam A, trong d6 c6 Viét Nam, xac dinh lai chién luge chinh sach ddi ngoai
va cach tiép can cua Viét Nam doi v6i khu vue An Do Duong - Thai Binh Duong.

Tu khoa: An Do Duong —Thai Binh Duong, Pong Nam A, trat tu quéc té mai, Viét
Nam.

Vietnam factor and new international order in the Indo-Pacific:
Present and future

Abstract

In the Indo-Pacific region, new international order today is characterised by
power shift and increasing multipolarity. With its economic strength, China has
continuously increased defence potential, modernizing its armed forces,
considerably narrowing the military gap between China and the United States.
Parallel with the rise of China, other regional countries such as India, Japan, South
Korea, Indonesia, and Vietnam are also getting more active and influential in
regional affairs. Located at the heart of Southeast Asia, facing the South China Sea,
Vietnam occupies an important strategic location.

The article maps the recent changes in the Indo-Pacific region in geopolitics,
economics, security and national defence have made many countries in Southeat
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Asia, including Vietnam, redefine foreign policy strategies and in Vietnam's
approaches to the Indo-Pacific.

Keywords: Indo-Pacific, Southeast Asia, new international order, Vietnam
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THE POLICIES OF CULTURAL MANAGEMENT CONCERNING
NATIONAL SECURITY THROUGHOUT THE REIGN OF EMPEROR
MINH MANG (1820 - 1840)

Tran Minh Hop

Ph.D. Program in Asia-Pacific Regional Studies, National Dong Hwa University,
Taiwan

tranminhhopvietnamese@gmail.com

Tém tit

Vua Minh Mang va d6i ngii quan lai dé phat trién Viét Nam tré thanh mot
quoc gia hung manh ¢ Bong Nam A vao dau thé ky XIX, tao dung nhiéu thanh tyu
vé vin hoéa, trong d6 c6 nhiéu thanh tiru dwoc UNESCO cong nhan 13 di san vin
hoa thé gidi. Cong trinh nghién ciru véi muc tiéu 1am rd nhitng chinh sach quan ly
vin héa dua lién quan dén an ninh qudc gia ma vua Minh Mang va doi ngil quan
lai thuc thi d€ tri vi Viét Nam tir 1820 -1840.

Ngudn tu liéu chinh dugc phén tich bao gdm ba tac phadm Qudc sir “Minh
Mang Chinh Yéu”, “Dai Nam Thuc Luc”, “Qudc Triéu Chinh Bién Toat Yéu” va
cac cong trinh nghién ctru lich st khac. Chinh sidch quan ly van hoa thoi Minh
Mang duoc tong hop cu thé, mo hinh hoa hé théng chinh sach quan 1y van héa &
Viét Nam trong 20 nam, tir 1820 dén 1840.

Cong trinh nghién ctru 1am sang to bdi canh x3 hoi, bdi canh vin hoa va bdi
canh gia dinh nhu nhiing tién dé cho sy ra doi cia cac chinh sach ‘quan ly van hoa
lién quan den an ninh quoc gia trong giai doan 1820 — 1840, bao gbém: Sy xuét hién
cua cac m01 quan h¢ quoc té phurc tap; Su xam lugc thuc dia cua cac nude phuong
Tay; va van dé cip bach cuia viéc bao vé an ninh qudc gia vira méi khoi phuc;.

Két qua nghién ctru di phac hoa duoc nhitng chinh sach quan 1y vin hoa lién
quan dén an ninh quéc gia dién hinh duoc thuc thi & Viét Nam dudi thoi tri vi cta
vua Minh Mang, bao gdm: Chinh sach khéi phuc va truyén ba Nho gido; chinh sach
ngin chin sy phat trién cua dao Thién Chia va van hoa phuwong Tay; va chinh sach
giao luu van hoa.

Tl‘l: khoa: Minh Mang, chinh sach quan ly van hoa, an ninh quéc gia, Viét Nam,
triéu Nguyén
Abstract

Emperor Minh Mang and his civil servants developed Vietnam into an
extremely powerful country in Southeast Asia at the beginning of the nineteenth
century, producing numerous achievements of culture, some of which are
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recognized by UNESCO as World Cultural Heritage sites. The study aimed to
investigate which cultural management policies concerning national security

Emperor Minh Mang and his civil servants employed to reign over Vietnam during
the period of 1820 to 1840.

The study analyzed three national historical books “Minh Mang Chinh
Yéu”, “Pai Nam Thuc Luc” and “Quéc Triéu Chinh Bién toat yéu”, and other
historical literatures as principal data sources. These policies were assembled
through careful research, reconstructing the policy systems of cultural management
in Vietnam during a period of twenty years, from 1820 to 1840.

As result, the study elucidated the social, and cultural context from which
the Vietnamese cultural management policies concerning national security of 1820
to 1840 arose, including the complicated international relationships that occurred
during the period; The invasive global colonization by Western Empires; and the
emergent issues of protecting of newly restored national security;. Finally, the
study explored the contents of typical cultural policies concerning national security,
which were accomplished in Vietnam under the reign of Emperor Minh Mang.
These policies centered around particular cultural activities of the era: The policy
of restoring and spreading the Confucianism ideology; The policy of preventing
the development of Catholic and Western culture; and the policies of exchange
culture

Keywords: Minh Mang, cultural management policy, national security, Vietnam,
Nguyen Dynasty
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PHAT TRIEN NGUON NHAN LUC KHOA HQC XA HOI VA NHAN VAN
O VIET NAM TRONG XU HUONG TOAN CAU HOA
TS. Tran Thi Mai Nhén
Khoa Viét Nam hoc, PH KHXH&NV, bPHQG-HCM

tranmainhan@hcmussh.edu.vn

Tém tit

O Viét Nam, nhu cau phat trién khoa hoc va cong nghé dé dwa dat nudc phat
trién, hoi nhap da tro thanh nhu cau birc thiét. Vi vay, trong mot thoi gian dai, mbi
quan tAm cta x4 hoi hau nhu déu huéng vé cac nganh Khoa hoc K¥ thuat va Cong
ngh¢. Trong khi d6, nganh Khoa hoc Xa hoi va Nhan van chua duge chu trong va
dau tu twong xtng voi vi tri va tim quan trong cua no. Diéu nay di dan dén mot
thuc trang dang lo ngai la ¢6 sy han ché trong nghién ctru Khoa hoc Xa hoi va Nhan
van va c6 nguy co khing hoang ngudn nhan lyc Khoa hoc Xa hoi va Nhan vin
trong tuong lai. Muc dich cua bai viét 1a khai quat dugc thuc trang dao tao, boi
dudng ngudn nhan luc va nghién ctru nganh Khoa hoc X hoi va Nhan van & Viét
Nam hién nay thong qua vi¢c nghién ctru tai liéu va thu thap, xt 1y dir liéu tir cac
tai liéu, sach bdo nghién cuu vé Khoa hoc X3 hoi va Nhan vin ¢ Viét Nam. Trén
co s& d6, bai viét dé xuat mot sd van dé lién quan dén dao tao va quan 1y ngudn
nhan luc chién luge, thic day nghién ctru Khoa hoc X4 hoi va Nhan van, tin dung
nguén nhan lyc dugc dao tao tir nganh Khoa hoc Xa hdi va Nhan van véi mong
mudn Nha nude va cac co quan, vién nghién ciru, cac truong dai hoc Viét Nam co
s quan tdm va dau tu dong bo, hi¢u qua dé nganh khoa hoc nay phat trién vitng
manh, huéng dén hoi nhap va toan cau hoa.

Tur khoa: dao tao, nghién ctru, nhan luc, khoa hoc xa hdi, nhan van

The development of human resources of Vietnamese social sciences and
humanities in globalization trend

Abstract

In Vietnam, after the war ended the need to develop science and technology
to make the country develop and integrate has become an urgent need. Thus, for a
long time society's interest was mostly directed to the Natural Sciences and
Engineering disciplines. Meanwhile, the Social Sciences and Humanities have not
been focused and invested in proportion to its position and importance. This has
created a worrying situation that there is limited research in the Social Sciences and
Humanities and there is a risk of a human resource crisis in the Social Sciences and
Humanities in the future. The purpose of this article is through researching
documents and collecting and processing data from documents and research papers
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on Social Sciences and Humanities in Vietnam to understand the current situation
of training. creating human resources and doing research in Social Sciences and
Humanities in Vietnam today. The article discusses issues related to to Training
and management of strategic human resources, promote research in Social sciences
and Humanities, Make the most of human resources trained in the Social sciences
and Humanities, etc. We want the State, agencies, research institutes and
universities to pay attention to and invest in the Social Sciences and Humanities,
so that the Social Sciences and Humanities will thrive in integration and
globalization trends.

Key words: training, research, human resources, social sciences, humanities
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PHAP LUAT VE PHAN CAP QUAN LY O MOT SO QUOC GIA CHAU A
VA MOT SO KIEN NGHI HOAN THIEN PHAP LUAT VIET NAM
NCS. Tran Thi Mai Phuéc
PH Kinh té¢ TP HCM

maiphuoclaw@yahoo.com

Tém tit

Bai viét gioi thiéu khai quat hé théng phap luat vé phan cap quan 1y kinh té
cua mdt s0 nudc chau A (Nhat Ban, Han Qudc, Thai Lan, Indonesia va Philippines).
Tac gia rat ra két luan rang da phan cac qudc gia nay déu la nhitng quoc gia thanh
cong trong phan cap va da xay dung Luat Phan cap hay dao luit c6 tén tuong tu.

Trong khi d6, chinh sach phan cdp ¢ Viét Nam mic du da dugc Hién phap
quy dinh nhung thyc trang con c6 mot sé van dé chua théng nhat. Tac gia tam chia
hé théng phap luat vé phan cdp quan 1y ctia Viét Nam thanh ba nhom. Trén co so
phan tich, danh gia nhitng han ché cua hé théng phap luat phan cép trong nudc va
tham khao phap luét nude ngoai, tac gia khuyén nghi Viét ‘Nam cén xay dung dao
luat Phan cap nham trién khai manh mé chinh sach phan cép trong twong lai.

Tu khoa: Phap luat Ve phan cip quan ly kinh té, phan cip quan 1y kinh té, phan cap,
phap luat vé& phan cap, Luat phan cip

Abstract

This article introduces an overview of the legal system on decentralization
of economic management of some Asian countries (Japan, Korea, Thailand,
Indonesia and Philippines). The author draws the conclusion that most of these
countries are successful in decentralization and have developed Laws of
Decentralization or similarly named laws.

Meanwhile, the decentralization policy in Vietnam, although regulated by
the Constitution, still has some of issues with disagreement. The author temporarily
divides the legal system on decentralization of management in Vietnam into three
groups. On the basis of analyzing and evaluating the limitations of the domestic
decentralized legal system and consulting foreign laws, the author recommends that
Vietnam develop a Law on Decentralization to strongly implement the
decentralization policy in the future.

Keywords: Law on decentralization of economic management, decentralization of
economic management, decentralization, law on decentralization, the law on
decentralization
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